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Įrenginys tinka dulkėms atskirti su ribine ≥ 1 mg/m³ verte darbo 
vietoje. (L kategorija – lengvas pavojus.)

ĮRANKIO DALYS
1 - Vakuuminė galvutė
2 - Įrankių dėklas
3 - Rankena
4 - Identifikacijos lentelė
5 - Suspausto oro įvadas 
6 - Oro sujungimo filtras 
7 - Maitinimo laidas
8 - Oro aušinimo įvadas
9 - Oro aušinimo išmetamoji anga
10 - Oro išmetamosios angos valdymas
11 - Viršaus užraktai
12 - Jungiklis „Man-0-Aut“ su greičio valdymu
13 - Motoro ON indikatorius
14 - Skysčio lygio indikatorius
15 - Aptarnavimo indikatorius
16 - Elektrinio įrankio lizdas
17 - Greita pneumatinio įrankio jungtis )
18 - Greitas pneumatinio įrankio sujungimas
19 - Elektrinio įrankio žarna

20 - Pneumatinio įrankio žarna (papildoma)
21 - Filtro rėmas
22 - Filtro rėmo užraktai
23 - Filtrai (popieriniai arba poliesterio)
24 - Skysčio lygio sensorius 
25 - Dulkių konteineris
26 - Priedų skyrius
27 - Antistatinis sujungimas
28 - Žarnos purkštukas
29 - Dulkių surinkimo maišas (popierinis arba plastikinis)
30 - Ratukai su užraktu

PALEIDIMAS
Maitinimo šaltinis
- �Prieš įjungdami įrenginį į elektros tinklą, nustatykite pagrindinį 

jungtuką (12) į „O“ (išjungta);
- �Elektros tinklo įtampa ir dažnis turi atitikti identifikacijos lentelės 

duomenis;
- �Prie maitinimo lizdo prijunkite įžeminimą bei kitas galimas ap-

saugas.

Suspausto oro tinklas
- Neviršykite 6 bar;
- Reikalingas sausas ir filtruotas oras;
- �Su oro slėgiui tinkama žarna (mažiausias vidinis diametras – 10 

mm) prijunkite įrenginį prie suspausto oro tinklo.

Besisukančio adapterio surinkimas 
Įkiškite adapterį į įvado purkštuką (28).

Elektrinių įrankių sujungimas
- �Patikrinkite, ar įrankių jungtukas yra išjungto režimo prieš pri-

jungdami įrankį prie priekinio skydelio lizdo;
- �Įkiškite įrankio kištuką į priekinio skydelio lizdą (16) (3 nuotrauka);
- �Sujunkite įrankį su besisukančiu purkštuku naudodami žarną 

(19) (5 nuotrauka);
- �Nejunkite elektrinių įrankių, kurių galia didesnė nei rodoma prie-

kiniame skydelyje.

Pneumatinių įrankių sujungimas
- �Patikrinkite, ar įrankių jungtukas yra išjungto režimo prieš pri-

jungdami įrankį prie priekinio skydelio greitosios jungties;
- �Sujunkite įrankį su įrenginiu naudodami greitąją jungtį (17) (4 

nuotrauka) ir (18) (6 nuotrauka);
- �Prijunkite bendraašę žarną (papildoma) prie greitosios jungties 

(20) (6 nuotrauka).

Patikrinkite, ar įrankis veikia, kaip nurodyta instrukcijose.

Parengiamieji patikrinimai
- �Patikrinkite, ar dulkių surinkimo maišas (29) yra įtvirtintas talpyk-

loje (25), o filtrai (23) yra pritvirtinti prie galvutės;
- �Patikrinkite, ar vakuuminė žarna tinkamai pritvirtinta ir netrukdo 

dirbti su įrankiais;
- Patikrinkite, ar nėra jokių plyšių suspausto oro padavimo sistemoje.

- in caso di una interruzione della tensione di rete è necessario mettere l’interruttore dell’elettro-
utensile collegato in posizione OFF (disinserito) per evitare che al ritorno della tensione l’elet-
troutensile si avvii accidentalmente;

- non esporre la macchina alla pioggia e alle basse temperature;
- non sollevare e trasportare la macchina agganciandola all’impugnatura con un apparecchio di 

sollevamento.

Pericolo di esplosione o incendio

- Non devono essere aspirate polveri infiammabili o esplosive (ad es. magnesio, alluminio, 
ecc.); 

- non devono essere aspirate polveri di levigatura di superfici trattate con vernici che non hanno 
completato il ciclo di catalizzazione;

- non aspirare scintille o trucioli caldi;
- in caso di fuoriuscita di polvere dall’aspiratore, scollegare immediatamente l’aspiratore dalla 

rete di alimentazione;
- non devono essere aspirati liquidi infiammabili o esplosivi (ad es. benzina, diluenti, ecc.);
- non devono essere aspirati liquidi o sostanze aggressive (ad es acidi, basi, solventi, ecc.);
- VERSIONI “E”: durante l’aspirazione di liquidi, in caso di formazione di schiuma o di fuoriusci-

ta di liquidi, scollegare immediatamente la macchina dalla rete di alimentazione .

UTILIZZO CONFORME AGLI SCOPI PREVISTI
- Questa macchina è idonea a sollecitazioni elevate per applicazioni industriali secondo le norme 

EN60335-1 e EN60335-2-69;
- questa macchina è adatta all’ uso collettivo, per esempio, negli alberghi, nelle scuole, negli 

ospedali, nelle fabbriche, nei negozi, negli uffici e nei residence;
- utilizzare la presa di corrente della macchina solo per gli scopi specifici elencati nel 

presente libretto di istruzioni.
-  VERSIONI “E”: questa macchina è adatta all’aspirazione di liquidi;

VERSIONI “L”
Macchina adatta per polveri con una concentrazione massima consentita sul posto di 
la voro ≥ 1mg / m³ (Classe L – Light HAZARD).

VERSIONI “M”
Macchina adatta per polveri con una concentrazione massima consentita sul posto di 
lavoro ≥ 0.1mg / m³ e alle polveri di legno (Classe M – Medium HAZARD).

Fare riferimento ad ogni regolamento di sicurezza applicabile ai materiali 
trattati.

Controllo del contenuto dell'imballo

L'imballo contiene:
- la macchina corredata di cavo di alimentazione;
- n° 1 manichetta (19) di aspirazione;
- n° 1 sacco raccolta polvere in carta (30);
- n° 1 raccordo girevole + n° 2 ruote anteriori + n° 2 
 raccordi in gomma per manichetta utensili;
- n° 1 assale completo di ruote posteriore (VERSIONI 30 l)

Per lo smaltimento dei componenti formanti l'imballo, attenersi alle disposi-
zioni in vigore nel luogo di messa in servizio della macchina, tenendo nel 
dovuto conto le regole per la raccolta differenziata qualora prevista.

AVVERTENZE GENERALI
Norme per la sicurezza e la prevenzione degli infortuni

- La macchina deve essere utilizzata solo da persone addestrate ed incaricate del suo utilizzo, 
pertanto la macchina non è destinata a essere usata da bambini o persone le cui capacità fi-
siche, sensoriali o mentali siano ridotte;

- l’operatore deve essere informato, istruito ed addestrato all’uso dell’apparecchio e alle sostan-
ze per cui deve essere usato, incluso il metodo sicuro di rimozione ed eliminazione del mate-
riale raccolto;

- è necessario fornire un adeguato ricambio d’aria nel locale se l’aria di scarico ritorna nel locale 
stesso. E’ necessario fare riferimento alle regolamentazioni nazionali;

- l'ambiente deve avere una temperatura tra i 10° C e i 35°C con una percentuale di umidità tra 
50% e 90%;

- il piano di appoggio della macchina non deve superare una pendenza massima di 10 gradi;
- estrarre sempre la spina dalla presa di corrente quando la macchina non viene utilizzata, prima 

di iniziare la sua manutenzione o la sua pulizia, prima della sostituzione del sacco raccolta 
polvere o dei filtri;

- per estrarre la spina dalla presa, non tirare per il cavo elettrico;
- proteggere il cavo elettrico dal calore, dall'olio e da spigoli taglienti;

Leggere tutte queste istruzioni prima di azionare il presente prodotto.

Attenzione! Questo apparecchio contiene polvere pericolosa per la salute. Le 
operazioni di svuotamento e di manutenzione, compresa la rimozione dei mezzi 
di raccolta della polvere, devono essere eseguite soltanto dal personale auto-
rizzato che indossi abiti di protezione personale adeguati. 
Non azionare senza il sistema filtrante completo in posizione.

Indicazioni importanti per la sicurezza dell’ utilizzatore

ITALIANO

SIMBOLI GRAFICI

5

Legenda sigla aspiratore:
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ĮRANKIO DALYS
 1 - Vakuuminė galvutė
 2 - Įrankių dėklas
 3 - Rankena
 4 - Identifikacijos lentelė
 5 - Suspausto oro įvadas („P“ VERSIJA)
 6 - Oro sujungimo filtras („P“ VERSIJA)
 7 - Maitinimo laidas
 8 - Oro aušinimo įvadas
 9 - Oro aušinimo išmetamoji anga
10 - Oro išmetamosios angos valdymas
11 - Viršaus užraktai
12 - Jungiklis „Man-0-Aut“ su greičio valdymu
13 - Motoro ON indikatorius
14 - Skysčio lygio indikatorius („E“ VERSIJA)
15 - Aptarnavimo indikatorius
16 - Elektrinio įrankio lizdas
17 - Greita pneumatinio įrankio jungtis („P“ VERSIJA)
18 - Greitas pneumatinio įrankio sujungimas
19 - Elektrinio įrankio žarna
20 - Pneumatinio įrankio žarna (papildoma)
21 - Filtro rėmas
22 - Filtro rėmo užraktai
23 - Filtrai (popieriniai arba poliesterio)
24 - Skysčio lygio sensorius („E“ VERSIJA)
25 - Dulkių konteineris
26 - Priedų skyrius (45 l VERSIJA)
27 - Antistatinis sujungimas
28 - Žarnos purkštukas
29 - Universalus besisukantis purkštukas
30 - Dulkių surinkimo maišas (popierinis arba plastikinis)
31 - Ratukai su užraktu
32 - Siurbimo žarnos reguliavimas („M“ VERSIJA)
33 - Guminis dangtis („M“ VERSIJA)

PALEIDIMAS

Maitinimo šaltinis
- Prieš įjungdami įrenginį į elektros tinklą, nustatykite pagrindinį jungtuką (12) į 

„O“ (išjungta);
- Elektros tinklo įtampa ir dažnis turi atitikti identifikacijos lentelės duomenis;
- Prie maitinimo lizdo prijunkite įžeminimą bei kitas galimas apsaugas.

Suspausto oro tinklas
- Neviršykite 6 bar;
- Reikalingas sausas ir filtruotas oras;
- Su oro slėgiui tinkama žarna (mažiausias vidinis diametras –  10 mm) prijunki-

te įrenginį prie suspausto oro tinklo.

Besisukančio adapterio surinkimas (29)
Įkiškite adapterį į įvado purkštuką (28).

Elektrinių įrankių sujungimas
- Patikrinkite, ar įrankių jungtukas yra išjungto režimo prieš 

prijungdami įrankį prie priekinio skydelio lizdo;
- Įkiškite įrankio kištuką į priekinio skydelio lizdą (16) (3 nuotrauka);
- Sujunkite įrankį su besisukančiu purkštuku naudodami žarną (19) (5 nuotrau-

ka);
- Nejunkite elektrinių įrankių, kurių galia didesnė nei rodoma priekiniame skyde-

lyje.

Pneumatinių įrankių sujungimas
- Patikrinkite, ar įrankių jungtukas yra išjungto režimo prieš prijungdami įrankį prie 

priekinio skydelio greitosios jungties;
- Sujunkite įrankį su įrenginiu naudodami greitąją jungtį (17) (4 nuotrauka) ir (18) 

(6 nuotrauka);
- Prijunkite bendraašę žarną (papildoma) prie greitosios jungties (20) (6 nuotrau-

ka).

Patikrinkite, ar įrankis veikia, kaip nurodyta instrukcijose.

Parengiamieji patikrinimai
- Patikrinkite, ar dulkių surinkimo maišas (30) yra įtvirtintas talpykloje (25), o filtrai (23) 

yra pritvirtinti prie galvutės;
- Patikrinkite, ar vakuuminė žarna tinkamai pritvirtinta ir netrukdo dirbti su įrankiais;
- Patikrinkite, ar nėra jokių plyšių suspausto oro padavimo sistemoje.

TECHNINIAI DUOMENYS

DARBINĖ ĮTAMPA IR DAŽNIS 230 Vac - 50/60 Hz
JP 100 Vac - 50/60Hz

GALIA 1200 W 
JP 1050 W (@min.500 W) 

GALIA LIZDUI (DIDŽIAUSIA) EU 2400 W 
UK 1800 W 

CH-DK 1100 W 
AUS 1200 W 

JP 380 W (@min.930 W) 
UK 1100 W 

BENDRA GALIA (DIDŽIAUSIA) EU 3600 W 
UK 3000 W 

CH-DK 2300 W 
AUS 2400 W 
JP 1430 W 
UK 2300 W 

ORO TALPA EN 60335-2-69 165 m3/h
VAKUUMO LYGIS 215 hPa 
SVORIS

13,5 kg  
MATMENYS         

cm 47 x 45 x h 63,5  
APSAUGOS TIPAS IP X 4 
TRIUKŠMO LYGIS  EN 60704-3 70 dB (A) - 73 dB (A)   
FILTRŲ PAVIRŠIAI 2 x 0,50 m2 
DULKIŲ SURINKIMO MAIŠO TALPA
TALPYKLOS TALPA    

45 l  
MAITINIMO VALDYMO JUNGTUKAS MAN - O - AUT 
PNEUMATINIS SKYRIUS  
ORO ĮLEIDIMO SLĖGIS 6 bar
DIDŽIAUSIAS SUSPAUSTO ORO 
SRAUTAS 1450 l/min

ĮVADO MONTAVIMAS 3/8” G female

kg 5 max 
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ĮRENGINIO NAUDOJIMAS
Įrenginys gali būti valdomas rankiniu ir automatiniu režimu: 
norėdami pasirinkti režimą, pasukite jungtuką (12) į dešinę (au-
tomatinis režimas) arba į kairę (rankinis režimas) (23 nuotrauka). 
Žalias indikatorius (13) užsižiebia, kai įsijungia vakuuminis mo-
toras.

Įrenginio naudojimas automatiniu režimu (A)
Automatinis režimas ypatingas tuo, kad vakuumas įsijungia tada, 
kai įjungiamas elektrinis arba pneumatinis įrankis. Vakuumas 
automatiškai išsijungs praėjus 8 sekundėms po to, kai įrankis bus 
išjungtas.

Įrenginio naudojimas rankiniu režimu (M)
Rankiniu režimu vakuumas dirba nuolat. Priekinio skydelio lizdas 
yra aktyvus (juo teka srovė), kol pasirinktas rankinis režimas.

Vakuumo lygio reguliavimas
Vakuumo lygis gali būti reguliuojamas abiem režimais. Reikia 
sukti rankenėlę (12) link pozicijos „min“, kol reikiamas lygis bus 
pasiektas.

Automatinis filtrų valymas 
Įrenginys turi laiku veikiančią filtrų valymo sistemą, kuri palaiko 
stabilią vakuumo galią.
Taip pat galima atlikti pilną valymo ciklą (19 nuotrauka):
- Išjunkite įrenginį;
- Uždenkite vakuuminę rankovę;
- Perkraukite įrenginį laikydami rankovę uždengtą 15 sekundžių.

Skysčių siurbimas
Prieš siurbdami skysčius, nuimkite dulkių maišą (popierinį ar 
plastikinį) ir pakeiskite popierines filtrų kasetes į poliesterio. Filtrai 
turėtų būti drėgni po siurbimo. Nenaudokite įrenginio sausoms 
dulkėms siurbti, esant drėgniems filtrams!

Skysčio lygio indikatorius
Vakuuminis motoras išsijungia ir skysčio lygio indikatorius (14) 
įsijungia, kai skysčio jutiklis (24) aptinka, kad talpykla (25) yra 
pilna. Kad perkrautumėte, ištuštinkite talpyklą (25).

PRIEŽIŪRA
Reikalingas kasmetinis įgalioto aptarnavimo centro techni-
nis dalių ir filtrų sistemos patikrinimas.

Aptarnavimo indikatorius (15)
Indikatorius įsijungia, kai vyksta suplanuoti techniniai patikrinimai, 
kad būtų išlaikytas kokybiškas įrenginio darbas. Kai užsižiebia 
įspėjamoji lemputė, susisiekite su įgaliotu aptarnavimo centru, 
kad patikrintų įrenginį ir išjungtų įspėjamąją lemputę. Užtęstas 
vakuuminio valytuvo naudojimas degant įspėjamajai lemputei gali 
sukelti rimtesnius gedimus.

Eilinio patikrinimo žingsniai
�Savarankiškai prižiūrint įrenginį, jis turi būti kiek įmanoma 
išardytas ir išvalytas, kad nekeltų pavojaus apžiūrinčiajam 
personalui bei kitiems. Atitinkamų saugos priemonių, 
įskaitant užterštumo įvertinimą, turi būti imtasi prieš 
įrenginio išardymą. Patalpos, kuriose vyksta išardymas, 
turi būti ventiliuojamos (pagal vietinius reglamentus). Taip 
pat būtina atsižvelgti į darbo vietos švarą bei personalo 
apsaugą.

- Patikrinkite vakuuminės žarnos būklę;
- Išvalykite skysčio lygio jutiklį (24);
- �Patikrinkite maitinimo laidą, kištuką ir lizdo būklę: kilus proble-

moms, susisiekite su įgaliotu aptarnavimo centru, kad pakeistų 
detales;

- �Patikrinkite dulkių maišą: neviršykite rekomenduojamo svorio 
bei talpos! Esant dulkių maišo įplyšimams ar pradūrimams pa-
tikrinkite filtro kasetę ir paprašykite naujo maišo iš įgalioto ap-
tarnavimo centro;

- �Patikrinkite filtro kasečių būklę (23). Esant įplyšimams ar 
pradūrimams, susisiekite su įgaliotu aptarnavimo centru, kad 
pakeistų detales.

Nenaudokite įrenginio be visiškai sumontuoto filtrų rinkinio!

Maišo keitimas

Nepaskleiskite dulkių keisdami maišą!

- Mūvėkite atitinkamą dulkių kaukę.
- �Nuimkite viršų¸ (1) paspausdami šoninius kabliukus (11) (7–8 

nuotraukos).

Popierinis maišas
- �Nuimkite pilną maišą uždarydami purkštuką su atitinkamu 

gaubtuvu (12–13 nuotraukos);
- �Įdėkite naują maišą įstatydami purkštuką kaip pavaizduota (14 

nuotrauka).

Plastikinis maišas:
- Nuimkite pilną plastikinį maišą (9 nuotrauka);
- �Įdėkite naują maišą įsitikinę, kad purkštuko padėtis sutampa su 

įvado (10 nuotrauka);
- �Pasukite maišo kampą kaip pavaizduota (11 nuotrauka). 

Įsitikinkite, kad papildomos skylės yra talpykloje.

�Atsarginiai maišai turi būti laikomi sausoje vietoje!
�Stebėkite vietinius teisinius reglamentus dėl maišų 
išmetimo.
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Filtrų keitimas

Nepaskleiskite dulkių keisdami maišą!

- Dėvėkite atitinkamą filtrų kaukę.
- �Nuimkite viršų paspausdami šoninius kabliukus (11) (7–8 nuo-

traukos).
- Apverskite viršų aukštyn (15 nuotrauka).
- Sukdami kabliukus (22) nuimkite filtro rėmą (21) (16 nuotrauka).
- �Išimkite filtro kasetes (17 nuotrauka) ir užsandarinkite jas 

uždarame šiukšlių maiše.
- �Įdėkite naujas filtrų (kod. 036.1108) kasetes į filtro rėmą (18 nuo-

trauka) ir sumontuokite viską atgal.
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Filtrų keitimas

Nepaskleiskite dulkių keisdami maišą!

- Dėvėkite atitinkamą filtrų kaukę.
- „M“ VERSIJA: Užsandarinkite dulkių talpyklą su atitinkamu gaubtuvu (33).
- Nuimkite viršų paspausdami šoninius kabliukus (11) (7–8 nuotraukos).
- Apverskite viršų aukštyn (15 nuotrauka).
- Sukdami kabliukus (22) nuimkite filtro rėmą (21) (16 nuotrauka).
- Išimkite filtro kasetes (17 nuotrauka) ir užsandarinkite jas uždarame šiukšlių 

maiše.
- Įdėkite naujas filtrų (kod. 036.1108) kasetes į filtro rėmą (18 nuotrauka) ir su-

montuokite viską atgal.

Naudokite tik autentiškas RUPES atsargines dalis.
Dėl detalių numerių ir dėl įgalioto aptarnavimo centro kreipkitės į www.
rupes.com.

„RUPES Spa“ nebus laikoma atsakinga už tiesioginę ar netiesioginę žalą už 
instrukcijų nesilaikymą.

ĮRANKIŲ ATPAŽINIMO LENTELĖ
VIETA IR INFORMACIJA
 1. Įrankio tipas.
 2. Minimali darbinė įtampa voltais (V).
 3. Darbinis dažnis hercais (Hz).
 4. Apsaugos rūšis.
 5. Sunaudojama galia vatais (W).
 6. Didžiausia galia lizde vatais (W).
 7. Sunaudojama galia vatais (W).
 8. Serijos numeris.

 9. Prieš naudodamiesi šiuo produktu perskaitykite visas instrukcijas bei 
jas išsaugokite.

10. Įrenginiui sugedus, pagal Europos Direktyvos 2002/96/CE (RAEE) + 
2003/108/CE įgyvendinimą ir vietos įstatymą, draudžiama jį išmesti kaip namų 
atlieką. Įrenginys turi būti atiduotas įgaliotame perdirbimo centre (susisiekite su 
atitinkamomis vietinėmis institucijomis, kad gautumėte vietų sąrašą, kuriose 
būtų galima išmesti įrenginį). Tinkamai išmestas produktas nekenkia žmonių 
sveikatai bei aplinkai. Neteisėtai išmetęs produktą, jo savininkas bus nubaus-
tas pagal įstatymus.

TRIKDŽIŲ DIAGNOSTIKA IR SPRENDIMAI
TRIKDŽIAI PRIEŽASTYS SPRENDIMAI

Motoras neužsiveda Nėra elektros Įsitikinkite, kad įrenginio kištukas įkištas į maitinimo 
lizdą

Sugedęs maitinimo laidas, jungtukas arba motoras Susisiekite su įgaliotu aptarnavimo centru
Vakuumas neįsijungia automatiškai Elektronika Susisiekite su įgaliotu aptarnavimo centru

Nepakankamas vakuumo srautas

Pilnas maišas Patikrinkite filtro maišą

Viena iš žarnų arba priedų yra užkišta Patikrinkite lanksčiąją žarną bei priedus

Užsikišę filtrai Patikrinkite filtro kasetes
Dulkės eina pro išmetamąją angą (10) Sudraskyta filtro kasetė Susisiekite su įgaliotu aptarnavimo centru
Neįsijungia įrankiai 3 padėčių jungtuko gedimas Susisiekite su įgaliotu aptarnavimo centru
Nepakankama galia pneumatiniams 
įrankiams Nepakankamas suspausto oro padavimas Patikrinkite oro pratekėjimo angas

Dega raudonas indikatorius Viršytas elementarios priežiūros limitas Susisiekite su įgaliotu aptarnavimo centru
Dega geltonas indikatorius Viršytas didžiausias skysčio lygis Ištuštinkite talpyklą
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PICTOGRAMĂ

Atenţie pericol/avertizări ISO7010 - W001

Citiţi instrucţiunile ISO7010 - M002

Purtaţi ochelari de protecţie ISO7010 - M004

Purtaţi protecţii pentru auz ISO7010 - M003

Purtaţi mască ISO7010 - M016

Purtaţi mănuţi de protecţie ISO7010 - M009

Marcaj de conformitate
Marcaj EurAsian

Marcaj Calitate Italiană
Marcaj C-Tick

Eliminarea aparatului scos din uz
Săgeată Operaţi în direcţia indicată de săgeată

ROMÂNĂ          

Atenţie! Acest aparat conţine pulberi periculoase 
pentru sănătate. Operaţiunile de golire şi întreţinere, 
inclusiv îndepărtarea prafului acumulat, tre-

buie efectuate exclusiv de către personal autorizat, echipat 
corespunzător. Nu utilizaţi fără montarea sistemului de filtrare 
complet. 

Verificarea conţinutului pachetului
Pachetul conţine:
- maşina prevăzută cu cablu de alimentare;
- 1 furtun aspirare (19);
- 6 sac praf din hârtie (29);
- 2 roţi faţă;
- 1 duza 2 fel clapet

�Pentru evacuarea ambalajului la deşeuri, respectaţi 
reglementările în vigoare, inclusiv prevederile referitoare la 
reciclare, dacă este cazul.

AVERTISMENTE
Instrucţiuni de siguranţă şi prevenire a accidentelor
- �Acest dispozitiv poate fi utilizat numai de către personal instruit; 

dispozitivul nu a fost proiectat pentru a fi utilizat de către copii 
sau persoane cu afecţiuni mentale şi senzoriale;

- �înainte de operare, utilizatorii vor primi informaţii, instrucţiuni şi 
instruire cu privire la utilizarea aparatului şi a poluantului pentru 
care a fost proiectat, inclusiv metoda corectă de îndepărtare în 
siguranţă şi evacuare a substanţelor colectate;

- �este necesară furnizarea unei cantităţi suficiente de aer în 
încăpere dacă aerul evacuat este eliberat în încăpere. Se impu-
ne consultarea Reglementărilor naţionale;

- �temperatura spaţiului de lucru trebuie să fie cuprinsă între 10°C 
şi 35°C cu umiditate cuprinsă între 50% şi 90%;

- �suprafaţa pe care este amplasat aparatul nu va depăşi un unghi 
de înclinare de 10 grade;

- �deconectaţi întotdeauna aparatul când nu îl utilizaţi, înainte de 
întreţinere sau curăţare şi înainte de înlocuirea sacilor de praf 
sau a filtrelor;

- nu trageţi de cablul de alimentare pentru a deconecta maşina;
- menţineţi cablul la distanţă de căldură, ulei şi margini ascuţite;
- �în cazul unei pene de curent, treceţi comutatorul aparatului în 

poziţia DECONECTAT pentru a evita pornirea accidentală la 
revenirea curentului;

- nu expuneţi aparatul la ploi şi temperaturi reduse;
- �nu ridicaţi şi nu transportaţi aparatul de mâner cu un dispozitiv 

de ridicare.

Explozii sau pericole de incendiu

- �Nu aspiraţi pulberi inflamabile sau explozive (de ex., magneziu, 
aluminiu, etc.);

- �nu aspiraţi praful acumulat pe suprafeţele tratate cu vopsele 
care nu au fost supuse întregului ciclu de catalizare;

- nu aspiraţi scântei sau aşchii fierbinţi;
- �deconectaţi imediat aspiratorul de la sursa de alimentare dacă 

se elimină praf prin ieşirea de aer;
- �nu aspiraţi pulberi inflamabile sau lichide explozive (de ex., pe-

trol, diluanţi, etc.);
- �nu aspiraţi lichide sau substanţe agresive (de ex., acizi, baze, 

solvenţi, etc.);
- �deconectaţi imediat maşina de la sursa de alimentare dacă 

observaţi prezenţa spumei sau a lichidelor care se scurg în tim-
pul aspirării lichidelor.

UTILIZAREA SPECIFICÃ
- �Acest aparat este adecvat pentru utilizare intensă şi operaţiuni 

industriale, în conformitate cu EN60335-1 şi EN60335-2-69;
- �acest aparat este adecvat pentru utilizări comerciale: de ex., 

hoteluri, şcoli, fabrici, magazine, birouri şi domeniul închirierilor.
- �mufa de alimentare faţă este dedicată exclusiv uzului specific 

- in caso di una interruzione della tensione di rete è necessario mettere l’interruttore dell’elettro-
utensile collegato in posizione OFF (disinserito) per evitare che al ritorno della tensione l’elet-
troutensile si avvii accidentalmente;

- non esporre la macchina alla pioggia e alle basse temperature;
- non sollevare e trasportare la macchina agganciandola all’impugnatura con un apparecchio di 

sollevamento.

Pericolo di esplosione o incendio

- Non devono essere aspirate polveri infiammabili o esplosive (ad es. magnesio, alluminio, 
ecc.); 

- non devono essere aspirate polveri di levigatura di superfici trattate con vernici che non hanno 
completato il ciclo di catalizzazione;

- non aspirare scintille o trucioli caldi;
- in caso di fuoriuscita di polvere dall’aspiratore, scollegare immediatamente l’aspiratore dalla 

rete di alimentazione;
- non devono essere aspirati liquidi infiammabili o esplosivi (ad es. benzina, diluenti, ecc.);
- non devono essere aspirati liquidi o sostanze aggressive (ad es acidi, basi, solventi, ecc.);
- VERSIONI “E”: durante l’aspirazione di liquidi, in caso di formazione di schiuma o di fuoriusci-

ta di liquidi, scollegare immediatamente la macchina dalla rete di alimentazione .

UTILIZZO CONFORME AGLI SCOPI PREVISTI
- Questa macchina è idonea a sollecitazioni elevate per applicazioni industriali secondo le norme 

EN60335-1 e EN60335-2-69;
- questa macchina è adatta all’ uso collettivo, per esempio, negli alberghi, nelle scuole, negli 

ospedali, nelle fabbriche, nei negozi, negli uffici e nei residence;
- utilizzare la presa di corrente della macchina solo per gli scopi specifici elencati nel 

presente libretto di istruzioni.
-  VERSIONI “E”: questa macchina è adatta all’aspirazione di liquidi;

VERSIONI “L”
Macchina adatta per polveri con una concentrazione massima consentita sul posto di 
la voro ≥ 1mg / m³ (Classe L – Light HAZARD).

VERSIONI “M”
Macchina adatta per polveri con una concentrazione massima consentita sul posto di 
lavoro ≥ 0.1mg / m³ e alle polveri di legno (Classe M – Medium HAZARD).

Fare riferimento ad ogni regolamento di sicurezza applicabile ai materiali 
trattati.

Controllo del contenuto dell'imballo

L'imballo contiene:
- la macchina corredata di cavo di alimentazione;
- n° 1 manichetta (19) di aspirazione;
- n° 1 sacco raccolta polvere in carta (30);
- n° 1 raccordo girevole + n° 2 ruote anteriori + n° 2 
 raccordi in gomma per manichetta utensili;
- n° 1 assale completo di ruote posteriore (VERSIONI 30 l)

Per lo smaltimento dei componenti formanti l'imballo, attenersi alle disposi-
zioni in vigore nel luogo di messa in servizio della macchina, tenendo nel 
dovuto conto le regole per la raccolta differenziata qualora prevista.

AVVERTENZE GENERALI
Norme per la sicurezza e la prevenzione degli infortuni

- La macchina deve essere utilizzata solo da persone addestrate ed incaricate del suo utilizzo, 
pertanto la macchina non è destinata a essere usata da bambini o persone le cui capacità fi-
siche, sensoriali o mentali siano ridotte;

- l’operatore deve essere informato, istruito ed addestrato all’uso dell’apparecchio e alle sostan-
ze per cui deve essere usato, incluso il metodo sicuro di rimozione ed eliminazione del mate-
riale raccolto;

- è necessario fornire un adeguato ricambio d’aria nel locale se l’aria di scarico ritorna nel locale 
stesso. E’ necessario fare riferimento alle regolamentazioni nazionali;

- l'ambiente deve avere una temperatura tra i 10° C e i 35°C con una percentuale di umidità tra 
50% e 90%;

- il piano di appoggio della macchina non deve superare una pendenza massima di 10 gradi;
- estrarre sempre la spina dalla presa di corrente quando la macchina non viene utilizzata, prima 

di iniziare la sua manutenzione o la sua pulizia, prima della sostituzione del sacco raccolta 
polvere o dei filtri;

- per estrarre la spina dalla presa, non tirare per il cavo elettrico;
- proteggere il cavo elettrico dal calore, dall'olio e da spigoli taglienti;

Leggere tutte queste istruzioni prima di azionare il presente prodotto.

Attenzione! Questo apparecchio contiene polvere pericolosa per la salute. Le 
operazioni di svuotamento e di manutenzione, compresa la rimozione dei mezzi 
di raccolta della polvere, devono essere eseguite soltanto dal personale auto-
rizzato che indossi abiti di protezione personale adeguati. 
Non azionare senza il sistema filtrante completo in posizione.

Indicazioni importanti per la sicurezza dell’ utilizzatore
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Legenda sigla aspiratore:

- in caso di una interruzione della tensione di rete è necessario mettere l’interruttore dell’elettro-
utensile collegato in posizione OFF (disinserito) per evitare che al ritorno della tensione l’elet-
troutensile si avvii accidentalmente;

- non esporre la macchina alla pioggia e alle basse temperature;
- non sollevare e trasportare la macchina agganciandola all’impugnatura con un apparecchio di 

sollevamento.

Pericolo di esplosione o incendio

- Non devono essere aspirate polveri infiammabili o esplosive (ad es. magnesio, alluminio, 
ecc.); 

- non devono essere aspirate polveri di levigatura di superfici trattate con vernici che non hanno 
completato il ciclo di catalizzazione;

- non aspirare scintille o trucioli caldi;
- in caso di fuoriuscita di polvere dall’aspiratore, scollegare immediatamente l’aspiratore dalla 

rete di alimentazione;
- non devono essere aspirati liquidi infiammabili o esplosivi (ad es. benzina, diluenti, ecc.);
- non devono essere aspirati liquidi o sostanze aggressive (ad es acidi, basi, solventi, ecc.);
- VERSIONI “E”: durante l’aspirazione di liquidi, in caso di formazione di schiuma o di fuoriusci-

ta di liquidi, scollegare immediatamente la macchina dalla rete di alimentazione .

UTILIZZO CONFORME AGLI SCOPI PREVISTI
- Questa macchina è idonea a sollecitazioni elevate per applicazioni industriali secondo le norme 

EN60335-1 e EN60335-2-69;
- questa macchina è adatta all’ uso collettivo, per esempio, negli alberghi, nelle scuole, negli 

ospedali, nelle fabbriche, nei negozi, negli uffici e nei residence;
- utilizzare la presa di corrente della macchina solo per gli scopi specifici elencati nel 

presente libretto di istruzioni.
-  VERSIONI “E”: questa macchina è adatta all’aspirazione di liquidi;

VERSIONI “L”
Macchina adatta per polveri con una concentrazione massima consentita sul posto di 
la voro ≥ 1mg / m³ (Classe L – Light HAZARD).

VERSIONI “M”
Macchina adatta per polveri con una concentrazione massima consentita sul posto di 
lavoro ≥ 0.1mg / m³ e alle polveri di legno (Classe M – Medium HAZARD).

Fare riferimento ad ogni regolamento di sicurezza applicabile ai materiali 
trattati.

Controllo del contenuto dell'imballo

L'imballo contiene:
- la macchina corredata di cavo di alimentazione;
- n° 1 manichetta (19) di aspirazione;
- n° 1 sacco raccolta polvere in carta (30);
- n° 1 raccordo girevole + n° 2 ruote anteriori + n° 2 
 raccordi in gomma per manichetta utensili;
- n° 1 assale completo di ruote posteriore (VERSIONI 30 l)

Per lo smaltimento dei componenti formanti l'imballo, attenersi alle disposi-
zioni in vigore nel luogo di messa in servizio della macchina, tenendo nel 
dovuto conto le regole per la raccolta differenziata qualora prevista.

AVVERTENZE GENERALI
Norme per la sicurezza e la prevenzione degli infortuni

- La macchina deve essere utilizzata solo da persone addestrate ed incaricate del suo utilizzo, 
pertanto la macchina non è destinata a essere usata da bambini o persone le cui capacità fi-
siche, sensoriali o mentali siano ridotte;

- l’operatore deve essere informato, istruito ed addestrato all’uso dell’apparecchio e alle sostan-
ze per cui deve essere usato, incluso il metodo sicuro di rimozione ed eliminazione del mate-
riale raccolto;

- è necessario fornire un adeguato ricambio d’aria nel locale se l’aria di scarico ritorna nel locale 
stesso. E’ necessario fare riferimento alle regolamentazioni nazionali;

- l'ambiente deve avere una temperatura tra i 10° C e i 35°C con una percentuale di umidità tra 
50% e 90%;

- il piano di appoggio della macchina non deve superare una pendenza massima di 10 gradi;
- estrarre sempre la spina dalla presa di corrente quando la macchina non viene utilizzata, prima 

di iniziare la sua manutenzione o la sua pulizia, prima della sostituzione del sacco raccolta 
polvere o dei filtri;

- per estrarre la spina dalla presa, non tirare per il cavo elettrico;
- proteggere il cavo elettrico dal calore, dall'olio e da spigoli taglienti;

Leggere tutte queste istruzioni prima di azionare il presente prodotto.

Attenzione! Questo apparecchio contiene polvere pericolosa per la salute. Le 
operazioni di svuotamento e di manutenzione, compresa la rimozione dei mezzi 
di raccolta della polvere, devono essere eseguite soltanto dal personale auto-
rizzato che indossi abiti di protezione personale adeguati. 
Non azionare senza il sistema filtrante completo in posizione.

Indicazioni importanti per la sicurezza dell’ utilizzatore
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detaliat în prezentul manual de instrucţiuni.
- acest aparat este adecvat pentru aspirarea lichidelor;

Aparat adecvat pentru separarea prafului cu o valoare limită de 
expunere
ocupaţională ≥ 1 mg / m³ (Clasa L – PERICOL redus).

COMPONENTELE DISPOZITIVULUI
1 – Cap aspirare
2 – Tăviţă sculă
3 – Mâner
4 – Plăcuţă date identificare
5 – Intrare aer comprimat
6 – Filtru cuplaj aer
7 – Cablu alimentare
8 – Intrare aer răcire
9 – Ieşire aer răcire
10 – Ieşire aer operare
11 – Blocaje cap
12 – Comutator Man-0-Aut cu control viteză

13 – Indicator motor PORNIT
14 – Indicator nivel lichid
15 – Indicator service
16 – Mufă sculă electrică
17 – Cuplaj rapid sculă pneumatică
18 – Conexiune dispozitiv pneumatic
19 – Furtun sculă electrică
20 – Furtun sculă pneumatică (opţional)
21 – Cadru filtru
22 – Blocaje cadre filtru
23 – Filtre (hârtie sau poliester)
24 – Senzor nivel lichid
25 – Sac praf
26 – Compartiment accesorii
27 – Conexiune antistatică
28 – Duză furtun
29 – Sac colectare praf (hârtie sau plastic)
30 – Rotile cu bloca

PORNIRE
Alimentare
- �Treceţi comutatorul de alimentare (12) în poziţia „O” (oprit) înain-

te de a conecta acest dispozitiv la sursa de alimentare;
- �Tensiunea şi frecvenţa de alimentare trebuie să corespundă 

plăcuţei cu datele de identificare;
- �Conectaţi la prize de alimentare prevăzute cu împământare şi 

protecţii corespunzătoare.

Surse de alimentare aer comprimat
- Nu trebuie să depăşească 6 bari;
- este necesar aer dezumidificat şi filtrat;
- �conectaţi dispozitivul la o sursă de alimentare cu aer comprimat 

cu un furtun adecvat pentru presiunea aerului şi cu un diam. int. 
de cel puţin 10 mm.

Asamblarea adaptorului rotativ
Introduceţi adaptorul în duza de admisie (28).

Conexiunile sculelor electrice
- �Asiguraţi-vă că aţi oprit comutatorul sculei înainte de a o conecta 

la mufa de pe panoul frontal;
- �introduceţi conectorul sculei în mufa de pe panoul frontal (16) 

(fig. 3);
- conectaţi scula la duza rotativă cu furtunul (19) (fig. 5);
- �nu conectaţi scule electrice care depăşesc puterea indicată pe 

panoul frontal.

Conexiunile sculelor pneumatice
- �Asiguraţi-vă că aţi oprit comutatorul sculei înainte de a o conecta 

la cuplajul rapid de pe panoul frontal;
- �conectaţi scula la aparat cu cuplajele rapide (17) (fig. 4) şi (18) 

(fig. 6);
- �conectaţi furtunul coaxial (opţional) la cuplajul rapid (20) (fig.6). 

- in caso di una interruzione della tensione di rete è necessario mettere l’interruttore dell’elettro-
utensile collegato in posizione OFF (disinserito) per evitare che al ritorno della tensione l’elet-
troutensile si avvii accidentalmente;

- non esporre la macchina alla pioggia e alle basse temperature;
- non sollevare e trasportare la macchina agganciandola all’impugnatura con un apparecchio di 

sollevamento.

Pericolo di esplosione o incendio

- Non devono essere aspirate polveri infiammabili o esplosive (ad es. magnesio, alluminio, 
ecc.); 

- non devono essere aspirate polveri di levigatura di superfici trattate con vernici che non hanno 
completato il ciclo di catalizzazione;

- non aspirare scintille o trucioli caldi;
- in caso di fuoriuscita di polvere dall’aspiratore, scollegare immediatamente l’aspiratore dalla 

rete di alimentazione;
- non devono essere aspirati liquidi infiammabili o esplosivi (ad es. benzina, diluenti, ecc.);
- non devono essere aspirati liquidi o sostanze aggressive (ad es acidi, basi, solventi, ecc.);
- VERSIONI “E”: durante l’aspirazione di liquidi, in caso di formazione di schiuma o di fuoriusci-

ta di liquidi, scollegare immediatamente la macchina dalla rete di alimentazione .

UTILIZZO CONFORME AGLI SCOPI PREVISTI
- Questa macchina è idonea a sollecitazioni elevate per applicazioni industriali secondo le norme 

EN60335-1 e EN60335-2-69;
- questa macchina è adatta all’ uso collettivo, per esempio, negli alberghi, nelle scuole, negli 

ospedali, nelle fabbriche, nei negozi, negli uffici e nei residence;
- utilizzare la presa di corrente della macchina solo per gli scopi specifici elencati nel 

presente libretto di istruzioni.
-  VERSIONI “E”: questa macchina è adatta all’aspirazione di liquidi;

VERSIONI “L”
Macchina adatta per polveri con una concentrazione massima consentita sul posto di 
la voro ≥ 1mg / m³ (Classe L – Light HAZARD).

VERSIONI “M”
Macchina adatta per polveri con una concentrazione massima consentita sul posto di 
lavoro ≥ 0.1mg / m³ e alle polveri di legno (Classe M – Medium HAZARD).

Fare riferimento ad ogni regolamento di sicurezza applicabile ai materiali 
trattati.

Controllo del contenuto dell'imballo

L'imballo contiene:
- la macchina corredata di cavo di alimentazione;
- n° 1 manichetta (19) di aspirazione;
- n° 1 sacco raccolta polvere in carta (30);
- n° 1 raccordo girevole + n° 2 ruote anteriori + n° 2 
 raccordi in gomma per manichetta utensili;
- n° 1 assale completo di ruote posteriore (VERSIONI 30 l)

Per lo smaltimento dei componenti formanti l'imballo, attenersi alle disposi-
zioni in vigore nel luogo di messa in servizio della macchina, tenendo nel 
dovuto conto le regole per la raccolta differenziata qualora prevista.

AVVERTENZE GENERALI
Norme per la sicurezza e la prevenzione degli infortuni

- La macchina deve essere utilizzata solo da persone addestrate ed incaricate del suo utilizzo, 
pertanto la macchina non è destinata a essere usata da bambini o persone le cui capacità fi-
siche, sensoriali o mentali siano ridotte;

- l’operatore deve essere informato, istruito ed addestrato all’uso dell’apparecchio e alle sostan-
ze per cui deve essere usato, incluso il metodo sicuro di rimozione ed eliminazione del mate-
riale raccolto;

- è necessario fornire un adeguato ricambio d’aria nel locale se l’aria di scarico ritorna nel locale 
stesso. E’ necessario fare riferimento alle regolamentazioni nazionali;

- l'ambiente deve avere una temperatura tra i 10° C e i 35°C con una percentuale di umidità tra 
50% e 90%;

- il piano di appoggio della macchina non deve superare una pendenza massima di 10 gradi;
- estrarre sempre la spina dalla presa di corrente quando la macchina non viene utilizzata, prima 

di iniziare la sua manutenzione o la sua pulizia, prima della sostituzione del sacco raccolta 
polvere o dei filtri;

- per estrarre la spina dalla presa, non tirare per il cavo elettrico;
- proteggere il cavo elettrico dal calore, dall'olio e da spigoli taglienti;

Leggere tutte queste istruzioni prima di azionare il presente prodotto.

Attenzione! Questo apparecchio contiene polvere pericolosa per la salute. Le 
operazioni di svuotamento e di manutenzione, compresa la rimozione dei mezzi 
di raccolta della polvere, devono essere eseguite soltanto dal personale auto-
rizzato che indossi abiti di protezione personale adeguati. 
Non azionare senza il sistema filtrante completo in posizione.

Indicazioni importanti per la sicurezza dell’ utilizzatore
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COMPONENTELE DISPOZITIVULUI
 1 – Cap aspirare
 2 – Tăviţă sculă
 3 – Mâner
 4 – Plăcuţă date identificare
 5 – Intrare aer comprimat (VERSIUNEA „P”)
 6 – Filtru cuplaj aer (VERSIUNEA „P”)
 7 – Cablu alimentare
 8 – Intrare aer răcire
 9 – Ieşire aer răcire
10 – Ieşire aer operare
11 – Blocaje cap
12 – Comutator Man-0-Aut cu control viteză
13 – Indicator motor PORNIT
14 – Indicator nivel lichid (VERSIUNEA „E”)
15 – Indicator service
16 – Mufă sculă electrică
17 – Cuplaj rapid sculă pneumatică (VERSIUNEA „P”)
18 – Conexiune dispozitiv pneumatic
19 – Furtun sculă electrică
20 – Furtun sculă pneumatică (opţional)
21 – Cadru filtru
22 – Blocaje cadre filtru
23 – Filtre (hârtie sau poliester)
24 – Senzor nivel lichid (VERSIUNEA „E”)
25 – Sac praf
26 – Compartiment accesorii (VERSIUNEA 45 l)
27 – Conexiune antistatică
28 – Duză furtun
29 – Duză rotativă universală
30 – Sac colectare praf (hârtie sau plastic)
31 – Rotile cu blocaj
32 – Setare furtun aspirare (VERSIUNEA „M”)
33 – Capac cauciuc (VERSIUNEA „M”)

PORNIRE

Alimentare
- Treceţi comutatorul de alimentare (12) în poziţia „O” (oprit) înainte de a 

conecta acest dispozitiv la sursa de alimentare;
- Tensiunea şi frecvenţa de alimentare trebuie să corespundă plăcuţei cu 

datele de identificare;
- Conectaţi la prize de alimentare prevăzute cu împământare şi protecţii 

corespunzătoare.

Surse de alimentare aer comprimat
- Nu trebuie să depăşească 6 bari;
- este necesar aer dezumidificat şi filtrat;
- conectaţi dispozitivul la o sursă de alimentare cu aer comprimat cu un 

furtun adecvat pentru presiunea aerului şi cu un diam. int. de cel puţin 
10 mm.

Asamblarea adaptorului rotativ (29)
Introduceţi adaptorul în duza de admisie (28).

Conexiunile sculelor electrice 
- Asiguraţi-vă că aţi oprit comutatorul sculei înainte de a o conecta la 

mufa de pe panoul frontal;
- introduceţi conectorul sculei în mufa de pe panoul frontal (16) (fig. 3);
- conectaţi scula la duza rotativă cu furtunul (19) (fig. 5);
- nu conectaţi scule electrice care depăşesc puterea indicată pe panoul 

frontal.

Conexiunile sculelor pneumatice
-  Asiguraţi-vă că aţi oprit comutatorul sculei înainte de a o conecta la 

cuplajul rapid de pe panoul frontal;
-  conectaţi scula la aparat cu cuplajele rapide (17) (fig. 4) şi (18) (fig. 6);
- conectaţi furtunul coaxial (opţional) la cuplajul rapid (20) (fig.6).

Verificaţi funcţionarea sculei în modul indicat în manualul de instrucţiuni. 

Verificări preliminare
- Verificaţi dacă sacul de conectare a prafului (30) a fost introdus în container 

(25) şi dacă filtrele (23) au fost montate pe cap;
- verificaţi dacă furtunul aspiratorului este montat corespunzător şi nu 

obstrucţionează mişcarea;
- asiguraţi-vă că nu există scurgeri ale sistemului de alimentare cu aer com-

primat.

PRESIUNE AER INTRARE
DEBIT AER COMPRIMAT MAX.
FITING INTRARE

6 bar
1450 l/min

3/8” G mamă

SECŢIUNE PNEUMATICĂ                   

SPECIFICAŢII TEHNICE
TENSIUNE ŞI FRECVENŢĂ      
FUNCŢIONARE       
 
PUTERE         
   
PUTERE LA PRIZĂ (MAX.)      
      
      
      
      
 
PUTERE TOTALĂ (MAX.)      
        
        
        
        
 
CAPACITATE AER EN 60335-2-69
NIVEL ASPIRARE 
GREUTATE       
  
DIMENSIUNI       
  
CLASĂ PROTECŢIE
NIVEL ZGOMOT EN 60704-3
SUPRAFEŢE FILTRE
CAPACITATE SAC 
COLECTARE PRAF
CAPACITATE CONTAINER      
 
COMUTATOR COMANDĂ ALIMENTARE

                       
 230 Vac - 50/60 Hz

JP 100 Vac - 50/60Hz

1200 W
JP 1050 W (@min.500 W)

 EU 2400 W  
UK 1800 W

CH-DK 1100 W
AUS 1200 W

JP 380 W (@min.930 W)
UK 1100 W
EU 3600 W
UK 3000 W 

CH-DK 2300 W
AUS 2400 W
JP 1430 W
UK 2300 W
165 m3/h 
215 hPa
  

13,5 kg 
       
cm 47 x 45 x h 63,5 

IP X 4
70 dB (A) - 73 dB (A) 

2 x 0,50 m2
5 kg max.

45 l 
MAN - O - AUT
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Verificaţi funcţionarea sculei în modul indicat în manualul de 
instrucţiuni.

Verificări preliminare
- �Verificaţi dacă sacul de conectare a prafului (29) a fost introdus 

în container (25) şi dacă filtrele (23) au fost montate pe cap;
- �verificaţi dacă furtunul aspiratorului este montat corespunzător 

şi nu obstrucţionează mişcarea;
- �asiguraţi-vă că nu există scurgeri ale sistemului de alimentare 

cu aer comprimat.

UTILIZAREA DISPOZITIVULUI
Dispozitivul funcţionează în mod manual sau automat: pentru 
selectarea modului, treceţi comutatorul (12) spre dreapta (mod 
automat) sau stânga (mod manual) (fig. 23). Indicatorul verde 
(13) se aprinde când porneşte motorul aspiratorului.

Folosirea maşinii în mod automat (A)
Operarea automată înseamnă că aspiratorul porneşte la activa-
rea sculei electrice sau pneumatice.
Aspiratorul se va opri automat la opt secunde după dezactivarea 
sculei.

Folosirea maşinii în mod manual (M)
Operaţiunile manuale înseamnă că aspiratorul funcţionează în 
continuu. Alimentarea de la priza de pe panoul frontal este activă 
permanent în timpul funcţionării manuale.

Ajustarea nivelului de aspirare
Nivelul de aspirare poate fi ajustat în ambele moduri de 
funcţionare prin rotirea butonului (12) spre poziţia „min.” până la 
atingerea puterii dorite.

Curăţarea automată a filtrelor
Aparatul dispune de un sistem temporizat de curăţare a filtrului 
care menţine puterea de aspirare constantă. Se poate efectua un 
ciclu complet de curăţare după cum urmează (fig. 19):
- opriţi aparatul;
- acoperiţi bucşa de aspirare;
- reporniţi maşina menţinând bucşa acoperită timp de 15 secunde.

Aspirare umedă
Înainte de a aspira lichide, îndepărtaţi sacul de praf (hârtie sau 
plastic) şi înlocuiţi filtrele din hârtie cu cele din poliester. Filtrele 
trebuie să fie umede după aspirare.
Nu lucraţi cu filtre de praf uscate în combinaţie cu filtre umede!

Indicator nivel lichid
Motorul aspiratorului se opreşte, iar indicatorul de nivel al lichidu-
lui (14) se activează când senzorul de lichid (24) detectează un 
container (25) plin. Pentru resetare, goliţi containerul (25).

ÎNTREŢINERE
�Este necesară o verificare tehnică anuală a componente-
lor şi sistemului de filtrare de către un centru de service 
autorizat.

Indicator service (15)
Indicatorul se aprinde pentru servisarea programată pentru a 
menţine aparatul în stare de funcţionare corespunzătoare. Dacă 
se aprinde lumina de avertizare, contactaţi un centru de service 
autorizat pentru verificarea şi servisarea dispozitivului şi reseta-
rea lămpii de avertizare. Utilizarea prelungită a aspiratorului cu lu-
mina de avertizare aprinsă poate determina mai multe operaţiuni 
de întreţinere.

Operaţiuni de verificare obişnuite
�Pentru servisarea de către utilizator, dispozitivul trebuie 
demontat, curăţat şi servisat, în măsura în care acest lucru 
este posibil în mod rezonabil fără generarea de riscuri pen-
tru personalul de întreţinere şi alţi operatori. Măsurile de 
precauţie adecvate includ decontaminarea înainte de de-
montare, furnizarea unei ventilaţii corespunzătoare pentru 
materialele evacuate filtrate în locaţia de demontare (con-
form reglementărilor locale), curăţarea zonei de întreţinere 
şi echipament de protecţie personală corespunzător.

- verificaţi starea furtunului de aspirare;
- �verificaţi starea cablului de alimentare, a mufei şi a prizei; în 

dacă este necesar, contactaţi un centrul de servisare autorizat 
pentru înlocuire;

- �verificaţi sacul de praf: nu depăşiţi greutatea şi capacitatea re-
comandate! În cazul sfâşierilor sau perforării sacului de praf, 
verificaţi cartuşul filtrului şi solicitaţi înlocuirea la un centru de 
service autorizat;

- �verificaţi starea cartuşelor de filtrare (23). În cazul sfâşierilor 
sau perforării, contactaţi un centru de service autorizat pentru 
înlocuire.

Nu utilizaţi dispozitivul fără ca setul de filtrare să fie montat 
integral!

Înlocuirea sacului

Nu împrăştiaţi praf la înlocuirea sacului de praf!

- purtaţi o mască de praf corespunzătoare;
- �demontaţi capul apăsând cârligele laterale (11) şi îndepărtaţi-l 

(1) (fig. 7-8).

Sac de praf
- �îndepărtaţi sacul acoperind duza cu capacul furnizat (fig. 12 şi 13);
- amplasaţi sacul introducând duza în modul ilustrat (fig. 14).
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Sac de plastic:
- îndepărtaţi complet sacul de plastic (fig. 9);
- �montaţi un sac nou, asigurându-vă că duza este amplasată pe 

intrare (fig. 10);
- �întoarceţi marginea sacului în modul indicat (fig. 11); asiguraţi-vă 

că menţineţi orificiile de compensare în interiorul containerului.

Sacii de rezervă trebuie păstraţi în spaţii uscate!
Urmaţi reglementările locale pentru evacuare.

Înlocuirea filtrului

Nu împrăştiaţi praf la înlocuirea sacului de praf!

- �Purtaţi o mască de protecţie adecvată procedurii de înlocuire 
a filtrului;

- demontaţi capul apăsând cârligele laterale (11) (fig. 7-8);
- întoarceţi capul invers (fig. 15);
- îndepărtaţi cadrul filtrului (21) rotind cârligele (22) (fig. 16);
- �îndepărtaţi cartuşele de filtrare (fig. 17) şi montaţi-le într-un sac 

de evacuare sigilat;
- �montaţi un filtru nou, amplasaţi cartuşele în cadrul filtrului (fig.18) 

şi remontaţi-le pe cap.

DEPANARE ŞI SOLUŢII
Efecte Cauze Soluţii
Motorul nu porneşte Lipsă alimentare Asiguraţi-vă că unitatea este conectată

 Cablu alimentare, comutator   Contactaţi un centru de service autorizat  
 sau motor defect
Aspiratorul nu porneşte automat    Modul electronic  Contactaţi un centru de service autorizat   
Debitul de aspirare este insuficient Sac plin Verificaţi sacul filtrului

 Unul dintre aceste furtunuri sau    Verificaţi furtunul flexibil şi accesoriile   
 accesorii este înfundat 

 Filtre înfundate Verificaţi cartuşele filtrelor

Praful din evacuare (10) Cartuş filtru rupt Contactaţi un centru de service autorizat 
Sculele nu pornesc Defecţiune comutator tridirecţional Contactaţi un centru de service autorizat 
Putere insuficientă pentru scula pneumatică  Cantitate insuficientă aer comprimat  Verificaţi circulaţia aerului

Indicator roşu aprins Limită obişnuită întreţinere depăşită  Contactaţi un centru de service autorizat 

Indicator galben aprins  Nivel max. lichid depăşit Goliţi containerul
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Înlocuirea filtrului

Nu împrăştiaţi praf la înlocuirea sacului de praf!

-  Purtaţi o mască de protecţie adecvată procedurii de înlocuire a filtrului;
-  VERSIUNEA „M”: sigilaţi containerul de praf cu un capac corespunzător 

(33);
-  demontaţi capul apăsând cârligele laterale (11) (fig. 7-8);
-  întoarceţi capul invers (fig. 15);
-  îndepărtaţi cadrul filtrului (21) rotind cârligele (22) (fig. 16);
-  îndepărtaţi cartuşele de filtrare (fig. 17) şi montaţi-le într-un sac de 

evacuare sigilat;
-  montaţi un filtru nou (cod. 036.1108), amplasaţi cartuşele în cadrul fil-

trului (fig.18) şi remontaţi-le pe cap.

Utilizaţi numai piese de schimb originale RUPES.
Consultaţi www.rupes.com pentru codul pieselor de schimb şi 
un centru de service autorizat.

RUPES Spa. nu va fi considerată responsabilă pentru daunele directe 
sau indirecte rezultate din nerespectarea cerinţelor din prezentul manual.

PLĂCUŢA CU DATE DE IDENTIFICARE A SCULEI
POZIŢIA ŞI SEMNIFICAŢIILE INFORMAŢIILOR
1. Tip de sculă.
2. Tensiune nominală de lucru în volţi (V).
3. Frecvenţă de lucru în herţi (Hz).
4. Clasa de protecţie.
5. Putere absorbită în vaţi (W).
6. Putere la priză (MAX) în vaţi (W).
7. Putere max. în vaţi (W).
8. Număr de serie.

9.  Citiţi toate aceste instrucţiuni înainte de a utiliza acest produs şi 
păstraţi aceste instrucţiuni.

10.  La finalul duratei sale de viaţă, produsul, conform Directivei 
Europene 2002/96/CE (RAEE) + 2003/108/CE şi implementării aces-
teia în legislaţica internaţională, nu trebuie evacuat în mediu sau la 
deşeurile menajere, ci în centre de reciclare autorizate (contactaţi 
autorităţile locale pentru o listă a locaţiilor în care pot fi evacuate pro-
dusele, conform legii). Evacuarea corectă a produsului contribuie la 
protejarea sănătăţii umane şi a mediului. Orice evacuări ilegale ale 
produsului vor fi sancţionate prin lege.
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SLIKOVNI SIMBOL

Pozor nevarnost/opozorila ISO7010 - W001

Preberite navodila ISO7010 - M002

Uporabite zaščitna očala ISO7010 - M004

Uporabite protihrupno zaščito ISO7010 - M003

Uporabite zaščitni vizir ISO7010 - M016

Uporabite zaščitne rokavice ISO7010 - M009

Oznaka skladnosti

Oznaka EurAsian

Znak za italijansko kakovost

Znak C-Tick

Odstranjevanje naprave po izteku življenjske dobe

Puščica Potisnite v smeri, označeni s puščico

SLOVENŠČINA

Pozor! Toto zariadenie obsahuje prach nebezpečný 
pre zdravie človeka. Vyprázdňovanie a údržbu, vráta-
ne odstránenia prostriedkov na zachytávanie prachu, 

môže vykonávať len autorizovaný personál, ktorý používa vhodné 
osobné ochranné prostriedky. Nepoužívajte bez namontovaného 
kompletného filtračného systému.

Kontrola obsahu balenia
Balenie obsahuje:
- stroj vybavený sieťovým káblom;
- 1 hadica vysávača (19);
- 6 papierové vrecko na prach (29);
- n 2 predné kolieska;
- náustok 2 način clapet.

Pri likvidácii obalového materiálu dodržiavajte platné mie-
stne predpisy vrátane recyklácie (ak sa vyžaduje).

VAROVANIA
Bezpečnostné pokyny a pokyny na predchádzanie nehodám
- �Tento stroj môže obsluhovať len zodpovedný vyškolený per-

sonál; stroj nesmú obsluhovať deti alebo osoby so zníženými 
duševnými schopnosťami;

- �pred použitím musia byť používateľom poskytnuté informácie, 
pokyny a školenie na používanie tohto zariadenia a informácie 
o znečisťujúcich látkach, pre ktorú sa toto zariadenie bude 
používať, vrátane správnej metódy na bezpečné odstránenie a 
likvidáciu zachytených látok;

- �Ak sa výfukový vzduch vracia do miestnosti, je potrebné 
zabezpečiť primeranú výmenu vzduchu v tejto miestnosti. Je 
potrebné dodržiavať štátne predpisy;

- �teplota v pracovnej oblasti musí byť v rozmedzí 10 °C až 35 °C 
s vlhkosťou v rozmedzí 50 % až 90%;

- �povrch, na ktorom je stroj položený, nesmie mať sklon väčší 
ako 10 stupňov;

- �vždy odpojte stroj od napájania, ak sa nepoužíva, pred 
vykonávaním údržby alebo čistením a pred výmenou vrecka na 
prach alebo filtrov;

- pri odpájaní stroja zo siete nikdy neťahajte za sieťový kábel;
- �udržiavajte sieťový kábel mimo dosahu tepla, oleja a ostrých 

hrán;
- �v prípade výpadku elektrického prúdu otočte hlavný vypínač do 

polohy OFF (Vypnuté), aby sa zabránilo náhodnému spusteniu 
po obnovení napájania;

- nevystavujte stroj dažďu a nízkym teplotám;
- �nezdvíhajte a neprenášajte stroj pomocou rukoväti so zdvíhacím 

zariadením.

Výbuch alebo nebezpečenstvo vzniku požiaru

- �Nevysávajte horľavý alebo výbušný prach (napr. magnézium, 
hliník atď.);

- �Nevysávajte obrúsený prach z povrchov ošetrených náterom, 
ktoré ešte neprešli cyklom katalýzy;

- Nevysávajte iskry alebo žeravé hobliny;
- �Ak z vývodu vzduchu vychádza dym, okamžite odpojte vysávač 

z elektrickej siete;
- �Nevysávajte horľavé alebo výbušné kvapaliny (napr. benzín, 

riedidlá atď.);
- �Nevysávajte agresívne tekutiny alebo látky (napr. kyseliny, zása-

dy, rozpúšťadlá atď.);
- �Ak spozorujete unikajúcu penu alebo tekutinu počas vysávania 

tekutiny, okamžite odpojte stroj od zdroja napájania.

ŠPECIFICKÉ POUŽITIE
- �Toto zariadenie je vhodné pre náročné úlohy a priemyselné 

operácie v súlade s normami EN60335- 1 e EN60335-2-69;
- �toto zariadenie je vhodné na komerčné použitie: to znamená 

použitie v hoteloch, školách, nemocniciach, závodoch, obcho-
doch, úradoch a prenájmoch.

- in caso di una interruzione della tensione di rete è necessario mettere l’interruttore dell’elettro-
utensile collegato in posizione OFF (disinserito) per evitare che al ritorno della tensione l’elet-
troutensile si avvii accidentalmente;

- non esporre la macchina alla pioggia e alle basse temperature;
- non sollevare e trasportare la macchina agganciandola all’impugnatura con un apparecchio di 

sollevamento.

Pericolo di esplosione o incendio

- Non devono essere aspirate polveri infiammabili o esplosive (ad es. magnesio, alluminio, 
ecc.); 

- non devono essere aspirate polveri di levigatura di superfici trattate con vernici che non hanno 
completato il ciclo di catalizzazione;

- non aspirare scintille o trucioli caldi;
- in caso di fuoriuscita di polvere dall’aspiratore, scollegare immediatamente l’aspiratore dalla 

rete di alimentazione;
- non devono essere aspirati liquidi infiammabili o esplosivi (ad es. benzina, diluenti, ecc.);
- non devono essere aspirati liquidi o sostanze aggressive (ad es acidi, basi, solventi, ecc.);
- VERSIONI “E”: durante l’aspirazione di liquidi, in caso di formazione di schiuma o di fuoriusci-

ta di liquidi, scollegare immediatamente la macchina dalla rete di alimentazione .

UTILIZZO CONFORME AGLI SCOPI PREVISTI
- Questa macchina è idonea a sollecitazioni elevate per applicazioni industriali secondo le norme 

EN60335-1 e EN60335-2-69;
- questa macchina è adatta all’ uso collettivo, per esempio, negli alberghi, nelle scuole, negli 

ospedali, nelle fabbriche, nei negozi, negli uffici e nei residence;
- utilizzare la presa di corrente della macchina solo per gli scopi specifici elencati nel 

presente libretto di istruzioni.
-  VERSIONI “E”: questa macchina è adatta all’aspirazione di liquidi;

VERSIONI “L”
Macchina adatta per polveri con una concentrazione massima consentita sul posto di 
la voro ≥ 1mg / m³ (Classe L – Light HAZARD).

VERSIONI “M”
Macchina adatta per polveri con una concentrazione massima consentita sul posto di 
lavoro ≥ 0.1mg / m³ e alle polveri di legno (Classe M – Medium HAZARD).

Fare riferimento ad ogni regolamento di sicurezza applicabile ai materiali 
trattati.

Controllo del contenuto dell'imballo

L'imballo contiene:
- la macchina corredata di cavo di alimentazione;
- n° 1 manichetta (19) di aspirazione;
- n° 1 sacco raccolta polvere in carta (30);
- n° 1 raccordo girevole + n° 2 ruote anteriori + n° 2 
 raccordi in gomma per manichetta utensili;
- n° 1 assale completo di ruote posteriore (VERSIONI 30 l)

Per lo smaltimento dei componenti formanti l'imballo, attenersi alle disposi-
zioni in vigore nel luogo di messa in servizio della macchina, tenendo nel 
dovuto conto le regole per la raccolta differenziata qualora prevista.

AVVERTENZE GENERALI
Norme per la sicurezza e la prevenzione degli infortuni

- La macchina deve essere utilizzata solo da persone addestrate ed incaricate del suo utilizzo, 
pertanto la macchina non è destinata a essere usata da bambini o persone le cui capacità fi-
siche, sensoriali o mentali siano ridotte;

- l’operatore deve essere informato, istruito ed addestrato all’uso dell’apparecchio e alle sostan-
ze per cui deve essere usato, incluso il metodo sicuro di rimozione ed eliminazione del mate-
riale raccolto;

- è necessario fornire un adeguato ricambio d’aria nel locale se l’aria di scarico ritorna nel locale 
stesso. E’ necessario fare riferimento alle regolamentazioni nazionali;

- l'ambiente deve avere una temperatura tra i 10° C e i 35°C con una percentuale di umidità tra 
50% e 90%;

- il piano di appoggio della macchina non deve superare una pendenza massima di 10 gradi;
- estrarre sempre la spina dalla presa di corrente quando la macchina non viene utilizzata, prima 

di iniziare la sua manutenzione o la sua pulizia, prima della sostituzione del sacco raccolta 
polvere o dei filtri;

- per estrarre la spina dalla presa, non tirare per il cavo elettrico;
- proteggere il cavo elettrico dal calore, dall'olio e da spigoli taglienti;

Leggere tutte queste istruzioni prima di azionare il presente prodotto.

Attenzione! Questo apparecchio contiene polvere pericolosa per la salute. Le 
operazioni di svuotamento e di manutenzione, compresa la rimozione dei mezzi 
di raccolta della polvere, devono essere eseguite soltanto dal personale auto-
rizzato che indossi abiti di protezione personale adeguati. 
Non azionare senza il sistema filtrante completo in posizione.

Indicazioni importanti per la sicurezza dell’ utilizzatore

ITALIANO

SIMBOLI GRAFICI
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Legenda sigla aspiratore:

- in caso di una interruzione della tensione di rete è necessario mettere l’interruttore dell’elettro-
utensile collegato in posizione OFF (disinserito) per evitare che al ritorno della tensione l’elet-
troutensile si avvii accidentalmente;

- non esporre la macchina alla pioggia e alle basse temperature;
- non sollevare e trasportare la macchina agganciandola all’impugnatura con un apparecchio di 

sollevamento.

Pericolo di esplosione o incendio

- Non devono essere aspirate polveri infiammabili o esplosive (ad es. magnesio, alluminio, 
ecc.); 

- non devono essere aspirate polveri di levigatura di superfici trattate con vernici che non hanno 
completato il ciclo di catalizzazione;

- non aspirare scintille o trucioli caldi;
- in caso di fuoriuscita di polvere dall’aspiratore, scollegare immediatamente l’aspiratore dalla 

rete di alimentazione;
- non devono essere aspirati liquidi infiammabili o esplosivi (ad es. benzina, diluenti, ecc.);
- non devono essere aspirati liquidi o sostanze aggressive (ad es acidi, basi, solventi, ecc.);
- VERSIONI “E”: durante l’aspirazione di liquidi, in caso di formazione di schiuma o di fuoriusci-

ta di liquidi, scollegare immediatamente la macchina dalla rete di alimentazione .

UTILIZZO CONFORME AGLI SCOPI PREVISTI
- Questa macchina è idonea a sollecitazioni elevate per applicazioni industriali secondo le norme 

EN60335-1 e EN60335-2-69;
- questa macchina è adatta all’ uso collettivo, per esempio, negli alberghi, nelle scuole, negli 

ospedali, nelle fabbriche, nei negozi, negli uffici e nei residence;
- utilizzare la presa di corrente della macchina solo per gli scopi specifici elencati nel 

presente libretto di istruzioni.
-  VERSIONI “E”: questa macchina è adatta all’aspirazione di liquidi;

VERSIONI “L”
Macchina adatta per polveri con una concentrazione massima consentita sul posto di 
la voro ≥ 1mg / m³ (Classe L – Light HAZARD).

VERSIONI “M”
Macchina adatta per polveri con una concentrazione massima consentita sul posto di 
lavoro ≥ 0.1mg / m³ e alle polveri di legno (Classe M – Medium HAZARD).

Fare riferimento ad ogni regolamento di sicurezza applicabile ai materiali 
trattati.

Controllo del contenuto dell'imballo

L'imballo contiene:
- la macchina corredata di cavo di alimentazione;
- n° 1 manichetta (19) di aspirazione;
- n° 1 sacco raccolta polvere in carta (30);
- n° 1 raccordo girevole + n° 2 ruote anteriori + n° 2 
 raccordi in gomma per manichetta utensili;
- n° 1 assale completo di ruote posteriore (VERSIONI 30 l)

Per lo smaltimento dei componenti formanti l'imballo, attenersi alle disposi-
zioni in vigore nel luogo di messa in servizio della macchina, tenendo nel 
dovuto conto le regole per la raccolta differenziata qualora prevista.

AVVERTENZE GENERALI
Norme per la sicurezza e la prevenzione degli infortuni

- La macchina deve essere utilizzata solo da persone addestrate ed incaricate del suo utilizzo, 
pertanto la macchina non è destinata a essere usata da bambini o persone le cui capacità fi-
siche, sensoriali o mentali siano ridotte;

- l’operatore deve essere informato, istruito ed addestrato all’uso dell’apparecchio e alle sostan-
ze per cui deve essere usato, incluso il metodo sicuro di rimozione ed eliminazione del mate-
riale raccolto;

- è necessario fornire un adeguato ricambio d’aria nel locale se l’aria di scarico ritorna nel locale 
stesso. E’ necessario fare riferimento alle regolamentazioni nazionali;

- l'ambiente deve avere una temperatura tra i 10° C e i 35°C con una percentuale di umidità tra 
50% e 90%;

- il piano di appoggio della macchina non deve superare una pendenza massima di 10 gradi;
- estrarre sempre la spina dalla presa di corrente quando la macchina non viene utilizzata, prima 

di iniziare la sua manutenzione o la sua pulizia, prima della sostituzione del sacco raccolta 
polvere o dei filtri;

- per estrarre la spina dalla presa, non tirare per il cavo elettrico;
- proteggere il cavo elettrico dal calore, dall'olio e da spigoli taglienti;

Leggere tutte queste istruzioni prima di azionare il presente prodotto.

Attenzione! Questo apparecchio contiene polvere pericolosa per la salute. Le 
operazioni di svuotamento e di manutenzione, compresa la rimozione dei mezzi 
di raccolta della polvere, devono essere eseguite soltanto dal personale auto-
rizzato che indossi abiti di protezione personale adeguati. 
Non azionare senza il sistema filtrante completo in posizione.

Indicazioni importanti per la sicurezza dell’ utilizzatore
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- �predná elektrická zásuvka je určená len na špecifické použitie 
podľa opisu v tomto návode na použitie.

- toto zariadenie je vhodné na vysávanie kvapalín;

Zariadenie vhodné na separáciu prachu s hraničnou hodno-
tou pracovnej expozície ≥ 1 mg/ m³. (Trieda L – Mierne 
NEBEZPEČENSTVO).

ČASTI PRÍSTROJA
1 – Hlava vysávača
2 – Vozík s náradím
3 - Rukoväť
4 – Identifikačný štítok
5 – Prívod stlačeného vzduchu
6 – Filter vzduchovej prípojky
7 – Sieťový kábel
8 – Prívod chladiaceho vzduchu
9 – Vývod chladiaceho vzduchu
10 – Vývod prevádzkového vzduchu

11 – Držiaky hlavy
12 – �Prepínač s polohami Man (Manuálne) – 0 (Vyp.) – Aut (Au-

tomaticky)
s reguláciou rýchlosti
13 – Indikátor ZAPNUTÉHO motora
14 – Indikátor hladiny kvapaliny
15 – Servisný indikátor
16 – Zásuvka pre elektrické náradie
17 – Rýchlospojka pre pneumatické náradie
18 – Rýchlospojka pre pneumatické náradie
19 – Hadica pre elektrické náradie
20 – Hadica pre pneumatické náradie (voliteľné)
21 – Rám filtra
22 – Držiaky na rámy filtrov
23 – Filtre (papierové alebo polyesterové)
24 – Snímač hladiny kvapaliny
25 – Odpadová nádoba
26 – Priečinok pre príslušenstvo
27 – Antistatická prípojka
28 – Náustok hadice
29 – Vrecko na zachytávanie prachu (papierové alebo plastové)
30 – Otáčacie koliesko s poistkou

SPUSTENIE
Elektrické napájanie
- �Pred pripojením tohto zariadenia k elektrickej sieti otočte hlavný 

vypínač (12) do polohy „O“ (vyp.);
- �napätie a frekvencia elektrickej siete sa musia zhodovať s 

údajmi na identifikačnom štítku;
- �zariadenie pripájajte len k elektrickým zásuvkám s uzemnením 

a primeranou ochranou.

Zdroj stlačeného vzduchu
- Neprekračujte 6 barov;
- vyžaduje sa suchý a filtrovaný vzduch;
- �pripojte zariadenie k zdroju stlačeného vzduchu pomocou hadi-

ce, ktorá je vyhovuje predpísanému tlaku vzduchu, s vnútorným 
priemerom minimálne 10 mm.

Montáž otočného adaptéra 
Vložte adaptér do prívodného náustka (28).

Prípojky elektrického náradia
- �Pred pripojením náradia k zásuvke na prednom paneli skontro-

lujte, či je vypnutý vypínač na náradí.
- vložte zástrčku náradia do zásuvky na prednom paneli (16) (obr. 3);
- pripojte náradie k otočnej dýze pomocou hadice (19) (obr. 5);
- �nepripájajte elektrické náradie s vyšším výkonom, ako je uve-

dený na prednom paneli.

Prípojky pneumatického náradia
- �Pred pripojením náradia k rýchlospojke na prednom paneli skon-

trolujte, či je vypnutý vypínač na náradí.
- �pripojte náradie k zariadeniu pomocou rýchlospojky (17) (obr. 

- in caso di una interruzione della tensione di rete è necessario mettere l’interruttore dell’elettro-
utensile collegato in posizione OFF (disinserito) per evitare che al ritorno della tensione l’elet-
troutensile si avvii accidentalmente;

- non esporre la macchina alla pioggia e alle basse temperature;
- non sollevare e trasportare la macchina agganciandola all’impugnatura con un apparecchio di 

sollevamento.

Pericolo di esplosione o incendio

- Non devono essere aspirate polveri infiammabili o esplosive (ad es. magnesio, alluminio, 
ecc.); 

- non devono essere aspirate polveri di levigatura di superfici trattate con vernici che non hanno 
completato il ciclo di catalizzazione;

- non aspirare scintille o trucioli caldi;
- in caso di fuoriuscita di polvere dall’aspiratore, scollegare immediatamente l’aspiratore dalla 

rete di alimentazione;
- non devono essere aspirati liquidi infiammabili o esplosivi (ad es. benzina, diluenti, ecc.);
- non devono essere aspirati liquidi o sostanze aggressive (ad es acidi, basi, solventi, ecc.);
- VERSIONI “E”: durante l’aspirazione di liquidi, in caso di formazione di schiuma o di fuoriusci-

ta di liquidi, scollegare immediatamente la macchina dalla rete di alimentazione .

UTILIZZO CONFORME AGLI SCOPI PREVISTI
- Questa macchina è idonea a sollecitazioni elevate per applicazioni industriali secondo le norme 

EN60335-1 e EN60335-2-69;
- questa macchina è adatta all’ uso collettivo, per esempio, negli alberghi, nelle scuole, negli 

ospedali, nelle fabbriche, nei negozi, negli uffici e nei residence;
- utilizzare la presa di corrente della macchina solo per gli scopi specifici elencati nel 

presente libretto di istruzioni.
-  VERSIONI “E”: questa macchina è adatta all’aspirazione di liquidi;

VERSIONI “L”
Macchina adatta per polveri con una concentrazione massima consentita sul posto di 
la voro ≥ 1mg / m³ (Classe L – Light HAZARD).

VERSIONI “M”
Macchina adatta per polveri con una concentrazione massima consentita sul posto di 
lavoro ≥ 0.1mg / m³ e alle polveri di legno (Classe M – Medium HAZARD).

Fare riferimento ad ogni regolamento di sicurezza applicabile ai materiali 
trattati.

Controllo del contenuto dell'imballo

L'imballo contiene:
- la macchina corredata di cavo di alimentazione;
- n° 1 manichetta (19) di aspirazione;
- n° 1 sacco raccolta polvere in carta (30);
- n° 1 raccordo girevole + n° 2 ruote anteriori + n° 2 
 raccordi in gomma per manichetta utensili;
- n° 1 assale completo di ruote posteriore (VERSIONI 30 l)

Per lo smaltimento dei componenti formanti l'imballo, attenersi alle disposi-
zioni in vigore nel luogo di messa in servizio della macchina, tenendo nel 
dovuto conto le regole per la raccolta differenziata qualora prevista.

AVVERTENZE GENERALI
Norme per la sicurezza e la prevenzione degli infortuni

- La macchina deve essere utilizzata solo da persone addestrate ed incaricate del suo utilizzo, 
pertanto la macchina non è destinata a essere usata da bambini o persone le cui capacità fi-
siche, sensoriali o mentali siano ridotte;

- l’operatore deve essere informato, istruito ed addestrato all’uso dell’apparecchio e alle sostan-
ze per cui deve essere usato, incluso il metodo sicuro di rimozione ed eliminazione del mate-
riale raccolto;

- è necessario fornire un adeguato ricambio d’aria nel locale se l’aria di scarico ritorna nel locale 
stesso. E’ necessario fare riferimento alle regolamentazioni nazionali;

- l'ambiente deve avere una temperatura tra i 10° C e i 35°C con una percentuale di umidità tra 
50% e 90%;

- il piano di appoggio della macchina non deve superare una pendenza massima di 10 gradi;
- estrarre sempre la spina dalla presa di corrente quando la macchina non viene utilizzata, prima 

di iniziare la sua manutenzione o la sua pulizia, prima della sostituzione del sacco raccolta 
polvere o dei filtri;

- per estrarre la spina dalla presa, non tirare per il cavo elettrico;
- proteggere il cavo elettrico dal calore, dall'olio e da spigoli taglienti;

Leggere tutte queste istruzioni prima di azionare il presente prodotto.

Attenzione! Questo apparecchio contiene polvere pericolosa per la salute. Le 
operazioni di svuotamento e di manutenzione, compresa la rimozione dei mezzi 
di raccolta della polvere, devono essere eseguite soltanto dal personale auto-
rizzato che indossi abiti di protezione personale adeguati. 
Non azionare senza il sistema filtrante completo in posizione.

Indicazioni importanti per la sicurezza dell’ utilizzatore
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TECHNICKÉ ŠPECIFIKÁCIE

ČASTI PRÍSTROJA
 1 – Hlava vysávača
 2 – Vozík s náradím
 3 - Rukoväť
 4 – Identifikačný štítok
 5 – Prívod stlačeného vzduchu (VERZIA „P“)
 6 – Filter vzduchovej prípojky (VERZIA „P“)
 7 – Sieťový kábel
 8 – Prívod chladiaceho vzduchu
 9 – Vývod chladiaceho vzduchu
10 – Vývod prevádzkového vzduchu
11 – Držiaky hlavy
12 – Prepínač s polohami Man (Manuálne) – 0 (Vyp.) – Aut (Automaticky) 

     s reguláciou rýchlosti
13 – Indikátor ZAPNUTÉHO motora
14 – Indikátor hladiny kvapaliny (VERZIA „E“)
15 – Servisný indikátor
16 – Zásuvka pre elektrické náradie
17 – Rýchlospojka pre pneumatické náradie (VERZIA „P“)
18 – Rýchlospojka pre pneumatické náradie
19 – Hadica pre elektrické náradie
20 – Hadica pre pneumatické náradie (voliteľné)
21 – Rám filtra
22 – Držiaky na rámy filtrov
23 – Filtre (papierové alebo polyesterové)
24 – Snímač hladiny kvapaliny (VERZIA „E“)
25 – Odpadová nádoba
26 – Priečinok pre príslušenstvo (VERZIA 45 l)
27 – Antistatická prípojka
28 – Náustok hadice
29 – Univerzálny otočný náustok
30 – Vrecko na zachytávanie prachu (papierové alebo plastové)
31 – Otáčacie koliesko s poistkou
32 – Nastavenie sacej hadice (VERZIA „M“)
33 – Gumený uzáver (VERZIA „M“)

SPUSTENIE

Elektrické napájanie
- Pred pripojením tohto zariadenia k elektrickej sieti otočte hlavný vypínač (12) do polohy „O“ (vyp.);
- napätie a frekvencia elektrickej siete sa musia zhodovať s údajmi na identifikačnom štítku;
- zariadenie pripájajte len k elektrickým zásuvkám s uzemnením a primeranou ochranou.

Zdroj stlačeného vzduchu
- Neprekračujte 6 barov;
- vyžaduje sa suchý a filtrovaný vzduch;
- pripojte zariadenie k zdroju stlačeného vzduchu pomocou hadice, ktorá je vyhovuje predpísanému 

tlaku vzduchu, s vnútorným priemerom minimálne 10 mm.

Montáž otočného adaptéra (29)
Vložte adaptér do prívodného náustka (28).

Prípojky elektrického náradia
- Pred pripojením náradia k zásuvke na prednom paneli skontrolujte, či je vypnutý vypínač na 

náradí.
- vložte zástrčku náradia do zásuvky na prednom paneli (16) (obr. 3);
- pripojte náradie k otočnej dýze pomocou hadice (19) (obr. 5);
- nepripájajte elektrické náradie s vyšším výkonom, ako je uvedený na prednom paneli.

Prípojky pneumatického náradia
- Pred pripojením náradia k rýchlospojke na prednom paneli skontrolujte, či je vypnutý vypínač na 

náradí.
- pripojte náradie k zariadeniu pomocou rýchlospojky (17) (obr. 4) a (18) (obr. 6);
- pripojte koaxiálnu hadicu (voliteľná) k rýchlospojke (20) (obr. 6).

Skontrolujte, či náradie funguje tak, ako je uvedené v príslušnom návode na použitie.  

Predbežné kontroly
- Skontrolujte, či je do zbernej nádoby (25) vložené vrecko na zachytávanie prachu (30), a či sú na 

hlave namontované filtre (23);
- skontrolujte, či je hadica vysávača správne prichytená, a či nebráni v pohybe náradia;
- skontrolujte tesnosť napájacieho systému stlačeného vzduchu.

PREVÁDZKOVÉ NAPÄTIE A 
FREKVENCIA

 230 Vac - 50/60 Hz
JP 100 Vac - 50/60Hz

VÝKON 1200 W
JP 1050 W (@min.500 W)

VÝKON V ZÁSTRČKE (MAX.)
 EU 2400 W  
UK 1800 W

CH-DK 1100 W
AUS 1200 W

JP 380 W (@min.930 W)
UK 1100 W

CELKOVÝ VÝKON (MAX.)
EU 3600 W
UK 3000 W 

CH-DK 2300 W
AUS 2400 W
JP 1430 W
UK 2300 W

SACIA KAPACITA EN 60335-2-69 165 m3/h 
ÚROVEŇ PODTLAKU 215 hPa
HMOTNOSŤ

13,5 kg  
ROZMERY

 
47 x 45 x h 63,5 cm 

 
TRIEDA OCHRANY IP X 4
ÚROVEŇ HLUKU EN 60704-3 70 dB(A) - 73 dB (A)  
POVRCHY FILTROV 2 x 0,50 m2
KAPACITA VRECKA NA ZACHYTÁVANIE 
PRACHU

kg 5 max

KAPACITA ZBERNEJ NÁDOBY   
45 l 

REGULÁTOR VÝKONU MAN - O - AUT
PNEUMATICKÁ SEKCIA,  
TLAK PRÍVODNÉHO VZDUCHU 6 bar
MAXIMÁLNY PRIETOK STLAČENÉHO 
VZDUCHUVZDUCHU

1450 l/min

PRÍVODNÁ ARMATÚRA 3/8” G konektor
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4) a (18) (obr. 6);
- �pripojte koaxiálnu hadicu (voliteľná) k rýchlospojke (20) (obr. 6).

Skontrolujte, či náradie funguje tak, ako je uvedené v príslušnom 
návode na použitie.

Predbežné kontroly
- �Skontrolujte, či je do zbernej nádoby (25) vložené vrecko na za-

chytávanie prachu (29), a či sú na hlave namontované filtre (23);
- �skontrolujte, či je hadica vysávača správne prichytená, a či ne-

bráni v pohybe náradia;
- skontrolujte tesnosť napájacieho systému stlačeného vzduchu.

POUŽÍVANIE STROJA
Stroj môže fungovať v manuálnom alebo automatickom režime: 
Ak chcete zvoliť režim, otočte prepínač (12) doprava (automatický 
režim) alebo doľava (manuálny režim) (obr. 23). Keď sa spustí 
motor vysávača, rozsvieti sa zelený indikátor (13).

Používanie stroja v automatickom režime (A)
Automatická prevádzka znamená, že vysávač sa spustí, keď sa 
zapne elektrické alebo pneumatické náradie. Vysávač sa automa-
ticky vypne osem sekúnd po vypnutí náradia.

Používanie stroja v manuálnom režime (M)
Manuálna prevádzka znamená, že vysávač pracuje nepretržite. 
Počas manuálneho režimu je napájanie zásuvky na prednom pa-
neli permanentne aktívne.

Nastavenie úrovne vysávania
Úroveň vysávania sa dá nastaviť v oboch prevádzkových 
režimoch otáčaním regulátora (12) smerom k polohe „min.“, kým 
sa nedosiahne požadovaná úroveň výkonu.

Automatické čistenie filtrov
Tento stroj je vybavený systémom čistenia filtra s časovačom, 
ktorý udržiava konštantný sací výkon.
Nasledovným spôsobom je možné vykonať aj kompletný 
čistiaci cyklus (obr. 19):
- vypnite stroj;
- uzavrite manžetu vysávača;
-znovu zapnite stroj, pričom držte manžetu uzavretú 15 sekúnd.

Mokré vysávanie
Pred vysávaním kvapalín vyberte vrecko na prach (papierové 
alebo plastové) a vymeňte papierové filtračné vložky za polyeste-
rové. Po vysávaní by filter mali byť mokré.
S mokrými filtrami nevysávajte suchý prach!

Indikátor hladiny kvapaliny
Motor vysávača sa zastaví a rozsvieti sa indikátor hladiny kvapa-
liny (14), ak snímač kvapaliny (24) zistí, že zberná nádoba (25) 
je plná. Opätovné spustenie je možné po vyprázdnení zbernej 
nádoby (25).

ÚDRŽBA
�Raz za rok sa vyžaduje technická kontrola dielov a 
filtračných systémov v autorizovanom servisnom stredisku.

Servisný indikátor (15)
Tento indikátor sa rozsvieti s cieľom upozorniť na plánovanú ser-
visnú údržbu a udržanie dobrého prevádzkového stavu stroja. 
Keď sa rozsvieti tento indikátor, kontaktujte autorizované servi-
sné stredisko s cieľom zabezpečiť kontrolu a servis zariadenia 
a resetovanie výstražného indikátora. Ak sa bude vysávač aj po 
rozsvietení výstražného indikátora ďalej používať dlhší čas, môže 
to spôsobiť rozsiahlejšiu údržbu.

Činnosti bežnej kontroly
Pokiaľ ide o údržbu používateľom, môže sa zariadenie 
rozobrať, vyčistiť a vykonať na ňom údržba, len ak je to z 

praktických dôvodov a bez ohrozenia personálu vykonávajúceho 
údržbu a iných ľudí. Musia byť vykonané vhodné bezpečnostné 
opatrenia týkajúce sa kontaminácie pred demontážou, musí byť 
zabezpečená lokálna ventilácia filtrovaného odsávaného vzdu-
chu v mieste demontáže zariadenia (v súlade s miestnymi predpi-
smi), vyčistenie oblasti údržby a musí sa používať vhodné osobné 
ochranné vybavenie.

- skontrolujte stav hadice vysávača;
- vyčistite snímač hladiny kvapaliny (24);
- �skontrolujte stav sieťového kábla, zástrčky a sieťovej zásuvky: 

v prípade potreby výmeny kontaktujte autorizované servisné 
stredisko;

- �skontrolujte vrecko na prach: neprekračujte odporúčanú 
hmotnosť a kapacitu! V prípade roztrhnutia alebo prepichnutia 
vrecka na prach skontrolujte filtračné vložky, prípadne požiadajte 
autorizované servisné stredisko o ich výmenu;

- �skontrolujte stav filtračných vložiek (23). V prípade roztrhnutia 
alebo prepichnutia kontaktujte autorizované servisné stredisko 
a požiadajte o ich výmenu.

Zariadenie nepoužívajte bez kompletnej filtračnej súpravy!

Výmena vrecka

Počas výmeny vrecka na prach nerozsýpajte prach!

- používajte vhodnú prachovú masku;
- �odpojte hlavu zatlačením bočných háčikov (11) a odstráňte hla-

vu (1) (obr. 7 - 8).

Papierové vrecko
- �vyberte plné vrecko, pričom uzavriete náustok dodaným uzáve-

rom (obr. 12 a 13);
- vložte nové vrecko a nasuňte náustok podľa obrázka (obr. 14).
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Plastové vrecko:
- vyberte plné plastové vrecko (obr. 9);
- �vložte nové plastové vrecko, pričom si overte, či je náustok 

umiestnený na prívode (obr. 10);
- �otočte okraj vrecka podľa obrázka (obr. 11) ,zabezpečte, aby boli 

kompenzačné otvory vo vnútri nádoby

Náhradné vrecká sa mali udržiavať na suchom mieste!
Pri likvidácii dodržiavajte platné miestne predpisy.

Výmena filtra

Počas výmeny vrecka na prach nerozsýpajte prach!

- Používajte vhodnú filtračnú masku;
- odpojte hlavu zatlačením bočných háčikov (11) (obr. 7 – 8);
- otočte hlavu naopak (obr. 15);
- vyberte rám filtra (21) otočením háčikov (22) (obr. 16);
- �vyberte filtračné vložky (obr. 17) a vložte ich do uzatvárateľného 

vrecka na odpad;
- �vložte nové filtračné vložky do rámu filtra (obr. 18) a znovu ho 

namontujte na hlavu.
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RIEŠENIE PROBLÉMOV
EFEKTY PRÍČINY RIEŠENIA
Motor nenaštartuje Žiadne napájanie Uistite sa, že zariadenie je pripojené k elektrickej sieti

 Poškodený sieťový kábel,   Kontaktujte autorizované servisné stredisko
 vypínač alebo motor 
Vysávač sa automaticky nespustí Elektronický modul Kontaktujte autorizované servisné stredisko
    
Sací výkon je nedostatočný Plné vrecko Skontrolujte filtračné vrecko
 Jedna z hadíc alebo príslušenstvo sú upchaté Skontrolujte pružnú hadicu a príslušenstvo
  Upchaté filtre Skontrolujte filtračné vložky
Prach z vývodu (10) Roztrhnutá filtračná vložka Kontaktujte autorizované servisné stredisko

Náradie sa nespustí Porucha 3-polohového prepínača Kontaktujte autorizované servisné stredisko

Nedostatočný výkon pneumatického náradia Nedostatočný prívod stlačeného vzduchu Skontrolujte priechod vzduchu

Svieti červený indikátor  Prekročený limit bežnej údržby Kontaktujte autorizované servisné stredisko
Svieti žltý indikátor  Prekročená maximálna hladina kvapaliny  Vyprázdnite zbernú nádobu 

Používajte iba originálne vrecká na prach značky RUPES.
Náhradné vrecká sa mali udržiavať na suchom mieste!
Pri likvidácii dodržiavajte platné miestne predpisy.

Výmena filtra

Počas výmeny vrecka na prach nerozsýpajte prach!

- Používajte vhodnú filtračnú masku;
- VERZIA „M“: uzatvorte zbernú nádobu na prach pomocou vhodného uzáveru (33);
- odpojte hlavu zatlačením bočných háčikov (11) (obr. 7 – 8);
- otočte hlavu naopak (obr. 15);
- vyberte rám filtra (21) otočením háčikov (22) (obr. 16);
- vyberte filtračné vložky (obr. 17) a vložte ich do uzatvárateľného vrecka na odpad;
- vložte nové filtračné vložky (kód 036.1108) do rámu filtra (obr. 18) a znovu ho namontujte na hlavu.

Používajte iba originálne náhradné diely značky RUPES.
Kódy dielov a autorizované servisné strediská nájdete na webovej lokalite www.
rupes.com.

Spoločnosť RUPES Spa. nenesie žiadnu zodpovednosť za priame alebo nepriame škody 
spôsobené nedodržaním požiadaviek uvedených v tomto návode na použitie.

IDENTIFIKAČNÝ ŠTÍTOK NÁRADIA
UMIESTNENIE A VÝZNAM INFORMÁCIÍ
1. Typ náradia.
2. Menovité prevádzkové napätie vo Voltoch (V).
3. Prevádzková frekvencia v Hertzoch (Hz).
4. Trieda ochrany.
5. Príkon vo Wattoch (W).
6. Výkon v zásuvke (MAX.) vo Wattoch (W).
7. Maximálny výkon vo Wattoch (W).
8. Sériové číslo.

9. Pred spustením tohto výrobku do prevádzky si prečítajte tieto pokyny a 
následne si ich uschovajte.

10. Po skončení životnosti sa tento výrobok v súlade s európskymi smernicami 
2002/96/CE (RAEE) + 2003/108/CE a ich implementáciami v štátnej legislatíve nesmie 
odhadzovať do voľnej prírody ani likvidovať spolu s komunálnym odpadom, ale musí sa 
zlikvidovať v autorizovanom recyklačnom stredisku (zoznam miest, kde sad á tento 
výrobok zákonným spôsobom zlikvidovať, získate na miestnych úradoch). Správnou 
likvidáciou výrobku prispievate k ochrane ľudského zdravia a životného prostredia. Za 
akúkoľvek nezákonnú likvidáciu môžete byť trestne stíhaní.



Pozor! Ta naprava vsebuje prah, ki je nevaren 
za zdravje. Praznjenje in vzdrževanje, vključno z 
odstranitvijo zbiralnika prahu, lahko izvajajo samo 

pooblaščene osebe z ustrezno osebno zaščito. Ne uporabljajte, 
če ni nameščen celoten sistem za filtriranje.

Pregled vsebine paketa
Paket vsebuje:
- stroj skupaj z napajalnim kablom;
- 1 cev za sesanje (19);
- 6 papirno vrečko za prah (29);
- n 2 sprednja koleščka;
- 1 šobo 2  način clapet.

�Pri pakiranju odpadkov za odlaganje upoštevajte veljavne 
lokalne predpise,vključno s predpisi za recikliranje, če so 
zahtevani.

OPOZORILA
Navodila za ohranjevanje varnosti in preprečevanje nesreč
- �Stroj je namenjen za pooblaščene in usposobljene osebe. Ni 

namenjen uporabi s strani otrok oziroma oseb z omejenimi men-
talnimi ali fizičnimi zmožnostmi;

- �uporabniki morajo pred uporabo pridobiti informacije, navodila in 
usposabljanje za uporabo naprave in onesnaževalca, za katere-
ga se uporablja, vključno s pravilno metodo za varno odstranitev 
in odlaganje zbranih snovi;

- �če se izpušni zrak dovaja nazaj v sobo, morate zagotoviti za-
dostno prezračevanje le-te. Po potrebi si oglejte nacionalne 
pravilnike;

- �temperatura delovnega okolja mora znašati med 10 in 35 °C pri 
vlažnosti med 50 % in 90 %;

- �površina, na kateri počiva stroj, ne sme biti nagnjena za več 
kot 10 stopinj;

- �stroj vedno odklopite, ko ni v uporabi in pred vzdrževanjem ali 

čiščenjem trer zamenjavo vrečke za prah ali filtrov;
- stroja ne odklapljajte z vlečenjem za napajalni kabel;
- �napajalnega kabla ne smete izpostavljati vročini, olju in ostrim 

robovom;
- �v primeru prekinitve dobave električne energije, obrnite stikalo 

orodja v izklopljen položaj (OFF) da se izognete nenamernemu 
zagonu ob povratku električnega toka;

- stroja ne izpostavljajte dežju in nizkim temperaturam;
- �stroja ne dvigajte in ne prenašajte za ročico z napravo za dvi-

ganje.

Nevarnost eksplozije ali požara

- �Ne sesajte vnetljivega ali eksplozivnega prahu (na primer ma-
gnezija, aluminija ipd.);

- �ne sesajte prahu od brušenja s površin, premazanih z barvami, 
ki še niso zaključile cikla katalizacije;

- �ne sesajte isker ali razžarjenih delcev;
- �sesalnik takoj odklopite iz električnega omrežja, če opazite prah 

na izhodu za zrak;
- �ne sesajte vnetljivih ali eksplozivnih tekočin (na primer razredčil 

za bencin.);
- �ne sesajte agresivnih tekočin oziroma snovi (na primer kislin, 

baz, topil ipd.);
- �če opazite puščanje pene ali tekočine med sesanjem tekočin, 

nemudoma odklopite stroj iz električnega napajanja.

POSEBNA UPORABA
- �Naprava je primerna za zahtevna in industrijska dela v skladu s 

standardoma EN60335-1 in EN60335-2-69;
- �naprava je primerna za komercialno uporabo; na primer v ho-

telih, šolah, bolnišnicah, tovarnah, trgovinah, pisarnah in pri 
najemodajalcih.

- �sprednja napajalna vtičnica je namenjena posebni uporabi, kot 
je označeno v prisotnih navodilih za uporabo.

- in caso di una interruzione della tensione di rete è necessario mettere l’interruttore dell’elettro-
utensile collegato in posizione OFF (disinserito) per evitare che al ritorno della tensione l’elet-
troutensile si avvii accidentalmente;

- non esporre la macchina alla pioggia e alle basse temperature;
- non sollevare e trasportare la macchina agganciandola all’impugnatura con un apparecchio di 

sollevamento.

Pericolo di esplosione o incendio

- Non devono essere aspirate polveri infiammabili o esplosive (ad es. magnesio, alluminio, 
ecc.); 

- non devono essere aspirate polveri di levigatura di superfici trattate con vernici che non hanno 
completato il ciclo di catalizzazione;

- non aspirare scintille o trucioli caldi;
- in caso di fuoriuscita di polvere dall’aspiratore, scollegare immediatamente l’aspiratore dalla 

rete di alimentazione;
- non devono essere aspirati liquidi infiammabili o esplosivi (ad es. benzina, diluenti, ecc.);
- non devono essere aspirati liquidi o sostanze aggressive (ad es acidi, basi, solventi, ecc.);
- VERSIONI “E”: durante l’aspirazione di liquidi, in caso di formazione di schiuma o di fuoriusci-

ta di liquidi, scollegare immediatamente la macchina dalla rete di alimentazione .

UTILIZZO CONFORME AGLI SCOPI PREVISTI
- Questa macchina è idonea a sollecitazioni elevate per applicazioni industriali secondo le norme 

EN60335-1 e EN60335-2-69;
- questa macchina è adatta all’ uso collettivo, per esempio, negli alberghi, nelle scuole, negli 

ospedali, nelle fabbriche, nei negozi, negli uffici e nei residence;
- utilizzare la presa di corrente della macchina solo per gli scopi specifici elencati nel 

presente libretto di istruzioni.
-  VERSIONI “E”: questa macchina è adatta all’aspirazione di liquidi;

VERSIONI “L”
Macchina adatta per polveri con una concentrazione massima consentita sul posto di 
la voro ≥ 1mg / m³ (Classe L – Light HAZARD).

VERSIONI “M”
Macchina adatta per polveri con una concentrazione massima consentita sul posto di 
lavoro ≥ 0.1mg / m³ e alle polveri di legno (Classe M – Medium HAZARD).

Fare riferimento ad ogni regolamento di sicurezza applicabile ai materiali 
trattati.

Controllo del contenuto dell'imballo

L'imballo contiene:
- la macchina corredata di cavo di alimentazione;
- n° 1 manichetta (19) di aspirazione;
- n° 1 sacco raccolta polvere in carta (30);
- n° 1 raccordo girevole + n° 2 ruote anteriori + n° 2 
 raccordi in gomma per manichetta utensili;
- n° 1 assale completo di ruote posteriore (VERSIONI 30 l)

Per lo smaltimento dei componenti formanti l'imballo, attenersi alle disposi-
zioni in vigore nel luogo di messa in servizio della macchina, tenendo nel 
dovuto conto le regole per la raccolta differenziata qualora prevista.

AVVERTENZE GENERALI
Norme per la sicurezza e la prevenzione degli infortuni

- La macchina deve essere utilizzata solo da persone addestrate ed incaricate del suo utilizzo, 
pertanto la macchina non è destinata a essere usata da bambini o persone le cui capacità fi-
siche, sensoriali o mentali siano ridotte;

- l’operatore deve essere informato, istruito ed addestrato all’uso dell’apparecchio e alle sostan-
ze per cui deve essere usato, incluso il metodo sicuro di rimozione ed eliminazione del mate-
riale raccolto;

- è necessario fornire un adeguato ricambio d’aria nel locale se l’aria di scarico ritorna nel locale 
stesso. E’ necessario fare riferimento alle regolamentazioni nazionali;

- l'ambiente deve avere una temperatura tra i 10° C e i 35°C con una percentuale di umidità tra 
50% e 90%;

- il piano di appoggio della macchina non deve superare una pendenza massima di 10 gradi;
- estrarre sempre la spina dalla presa di corrente quando la macchina non viene utilizzata, prima 

di iniziare la sua manutenzione o la sua pulizia, prima della sostituzione del sacco raccolta 
polvere o dei filtri;

- per estrarre la spina dalla presa, non tirare per il cavo elettrico;
- proteggere il cavo elettrico dal calore, dall'olio e da spigoli taglienti;

Leggere tutte queste istruzioni prima di azionare il presente prodotto.

Attenzione! Questo apparecchio contiene polvere pericolosa per la salute. Le 
operazioni di svuotamento e di manutenzione, compresa la rimozione dei mezzi 
di raccolta della polvere, devono essere eseguite soltanto dal personale auto-
rizzato che indossi abiti di protezione personale adeguati. 
Non azionare senza il sistema filtrante completo in posizione.

Indicazioni importanti per la sicurezza dell’ utilizzatore
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PIKTOGRAM
Upozornenie/varovanie ISO7010 - W001

Prečítajte si pokyny ISO7010 - M002

Noste ochranné okuliare ISO7010 - M004

Noste ochranu uší ISO7010 - M003

Noste masku ISO7010 - M016

Noste ochranné rukavice ISO7010 - M009

Označenie zhody

Označenie EurAsian

Talianská akostná známka

Známka C-Tick

Likvidácia starého zariadenia

Šípka Potlačte v smere označenom šípkou

SLOVENSKY

- in caso di una interruzione della tensione di rete è necessario mettere l’interruttore dell’elettro-
utensile collegato in posizione OFF (disinserito) per evitare che al ritorno della tensione l’elet-
troutensile si avvii accidentalmente;

- non esporre la macchina alla pioggia e alle basse temperature;
- non sollevare e trasportare la macchina agganciandola all’impugnatura con un apparecchio di 

sollevamento.

Pericolo di esplosione o incendio

- Non devono essere aspirate polveri infiammabili o esplosive (ad es. magnesio, alluminio, 
ecc.); 

- non devono essere aspirate polveri di levigatura di superfici trattate con vernici che non hanno 
completato il ciclo di catalizzazione;

- non aspirare scintille o trucioli caldi;
- in caso di fuoriuscita di polvere dall’aspiratore, scollegare immediatamente l’aspiratore dalla 

rete di alimentazione;
- non devono essere aspirati liquidi infiammabili o esplosivi (ad es. benzina, diluenti, ecc.);
- non devono essere aspirati liquidi o sostanze aggressive (ad es acidi, basi, solventi, ecc.);
- VERSIONI “E”: durante l’aspirazione di liquidi, in caso di formazione di schiuma o di fuoriusci-

ta di liquidi, scollegare immediatamente la macchina dalla rete di alimentazione .

UTILIZZO CONFORME AGLI SCOPI PREVISTI
- Questa macchina è idonea a sollecitazioni elevate per applicazioni industriali secondo le norme 

EN60335-1 e EN60335-2-69;
- questa macchina è adatta all’ uso collettivo, per esempio, negli alberghi, nelle scuole, negli 

ospedali, nelle fabbriche, nei negozi, negli uffici e nei residence;
- utilizzare la presa di corrente della macchina solo per gli scopi specifici elencati nel 

presente libretto di istruzioni.
-  VERSIONI “E”: questa macchina è adatta all’aspirazione di liquidi;

VERSIONI “L”
Macchina adatta per polveri con una concentrazione massima consentita sul posto di 
la voro ≥ 1mg / m³ (Classe L – Light HAZARD).

VERSIONI “M”
Macchina adatta per polveri con una concentrazione massima consentita sul posto di 
lavoro ≥ 0.1mg / m³ e alle polveri di legno (Classe M – Medium HAZARD).

Fare riferimento ad ogni regolamento di sicurezza applicabile ai materiali 
trattati.

Controllo del contenuto dell'imballo

L'imballo contiene:
- la macchina corredata di cavo di alimentazione;
- n° 1 manichetta (19) di aspirazione;
- n° 1 sacco raccolta polvere in carta (30);
- n° 1 raccordo girevole + n° 2 ruote anteriori + n° 2 
 raccordi in gomma per manichetta utensili;
- n° 1 assale completo di ruote posteriore (VERSIONI 30 l)

Per lo smaltimento dei componenti formanti l'imballo, attenersi alle disposi-
zioni in vigore nel luogo di messa in servizio della macchina, tenendo nel 
dovuto conto le regole per la raccolta differenziata qualora prevista.

AVVERTENZE GENERALI
Norme per la sicurezza e la prevenzione degli infortuni

- La macchina deve essere utilizzata solo da persone addestrate ed incaricate del suo utilizzo, 
pertanto la macchina non è destinata a essere usata da bambini o persone le cui capacità fi-
siche, sensoriali o mentali siano ridotte;

- l’operatore deve essere informato, istruito ed addestrato all’uso dell’apparecchio e alle sostan-
ze per cui deve essere usato, incluso il metodo sicuro di rimozione ed eliminazione del mate-
riale raccolto;

- è necessario fornire un adeguato ricambio d’aria nel locale se l’aria di scarico ritorna nel locale 
stesso. E’ necessario fare riferimento alle regolamentazioni nazionali;

- l'ambiente deve avere una temperatura tra i 10° C e i 35°C con una percentuale di umidità tra 
50% e 90%;

- il piano di appoggio della macchina non deve superare una pendenza massima di 10 gradi;
- estrarre sempre la spina dalla presa di corrente quando la macchina non viene utilizzata, prima 

di iniziare la sua manutenzione o la sua pulizia, prima della sostituzione del sacco raccolta 
polvere o dei filtri;

- per estrarre la spina dalla presa, non tirare per il cavo elettrico;
- proteggere il cavo elettrico dal calore, dall'olio e da spigoli taglienti;

Leggere tutte queste istruzioni prima di azionare il presente prodotto.

Attenzione! Questo apparecchio contiene polvere pericolosa per la salute. Le 
operazioni di svuotamento e di manutenzione, compresa la rimozione dei mezzi 
di raccolta della polvere, devono essere eseguite soltanto dal personale auto-
rizzato che indossi abiti di protezione personale adeguati. 
Non azionare senza il sistema filtrante completo in posizione.

Indicazioni importanti per la sicurezza dell’ utilizzatore
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- naprava je primerna za črpanje tekočin;

Naprava je primerna za ločevanje prahu z mejno vrednostjo pok-
licne izpostavitve ≥
1mg / m³ (Razred L – rahlo TVEGANJE).

DELI ORODJA
1 – sesalna glava
2 – pladenj za orodje
3 - ročica
4 – identifikacijska plošča
5 – vhod stisnjenega zraka
6 – spojni filter zraka
7 – napajalni kabel
8 – vhod hladilnega zraka
9 – izhod hladilnega zraka
10 – izhod delovnega zraka
11 – zaklepi glave
12 – stikalo Man-0-Aut z uravnavanjem hitrosti

13 – pokazatelj vklopa motorja
14 – pokazatelj nivoja tekočine
15 – servisni pokazatelj
16 – vtičnica električnega orodja
17 – hitra spojka za pnevmatsko orodje
18 – hiter priklop pnevmatskega orodja
19 – cev električnega orodja
20 – cev pnevmatskega orodja (izbirno)
21 – okvir filtra
22 – zaklep okvirja filtra
23 – filtri (iz papirja ali poliestra)
24 – senzor nivoja tekočine
25 – koš za prah
26 – predal za dodatno opremo
27 – antistatična povezava
28 – šoba cevi
29 – vrečka za zbiranje prahu (papirna ali plastična)
30 – koleščki z zaklepanjem

ZAGON
Napajalnik
- �Glavno stikalo (12) obrnite v položaj “O” (izklopljeno), preden 

priključite napravo na električno omrežje;
- �dovodna napetost in frekvenca se ne ujemata s tistima na iden-

tifikacijski plošči;
- �priključite na električne vtičnice z ozemljenim prevodnikom in 

ustrezno zaščito.

Priklop stisnjenega zraka
- Ne sme presegati 6 barov;
- zahtevan je odstranjevalec vlage in filtriran zrak;
- �priključite napravo na glavni dovod stisnjenega zraka, ki je pri-

meren za zračni tlak in notranji premer najmanj 10 mm.

Sestavljanje gibljivega adapterja 
Adapter vstavite v dovodno šobo (28).

Priključki električnega orodja
- �Preverite za izklop orodja, preden ga priključite v vtičnico na 

sprednji plošči;
- vtič orodja vstavite v vtičnico na sprednji plošči (16) (slika 3);
- priključite orodje v vrtljivi šobi s cevjo (19) (slik 5);
- �električnega orodja ne vklapljajte, če presega navedeno moč 

na sprednji plošči.

Priključki pnevmatskega orodja
- �Prepričajte se, da je naprava izklopljena, preden jo priključite v 

vtičnico na sprednji plošči;
- �priključite orodje na napravo s hitro spojko (17) (sliki 4) in (18) 

(slika 6);
- �priključite koaksialni kabel (izbirno) na hitro spojko (20) (slika 

6). Preverite, ali orodje deluje, kot je označeno v navodilih za 
uporabo.

- in caso di una interruzione della tensione di rete è necessario mettere l’interruttore dell’elettro-
utensile collegato in posizione OFF (disinserito) per evitare che al ritorno della tensione l’elet-
troutensile si avvii accidentalmente;

- non esporre la macchina alla pioggia e alle basse temperature;
- non sollevare e trasportare la macchina agganciandola all’impugnatura con un apparecchio di 

sollevamento.

Pericolo di esplosione o incendio

- Non devono essere aspirate polveri infiammabili o esplosive (ad es. magnesio, alluminio, 
ecc.); 

- non devono essere aspirate polveri di levigatura di superfici trattate con vernici che non hanno 
completato il ciclo di catalizzazione;

- non aspirare scintille o trucioli caldi;
- in caso di fuoriuscita di polvere dall’aspiratore, scollegare immediatamente l’aspiratore dalla 

rete di alimentazione;
- non devono essere aspirati liquidi infiammabili o esplosivi (ad es. benzina, diluenti, ecc.);
- non devono essere aspirati liquidi o sostanze aggressive (ad es acidi, basi, solventi, ecc.);
- VERSIONI “E”: durante l’aspirazione di liquidi, in caso di formazione di schiuma o di fuoriusci-

ta di liquidi, scollegare immediatamente la macchina dalla rete di alimentazione .

UTILIZZO CONFORME AGLI SCOPI PREVISTI
- Questa macchina è idonea a sollecitazioni elevate per applicazioni industriali secondo le norme 

EN60335-1 e EN60335-2-69;
- questa macchina è adatta all’ uso collettivo, per esempio, negli alberghi, nelle scuole, negli 

ospedali, nelle fabbriche, nei negozi, negli uffici e nei residence;
- utilizzare la presa di corrente della macchina solo per gli scopi specifici elencati nel 

presente libretto di istruzioni.
-  VERSIONI “E”: questa macchina è adatta all’aspirazione di liquidi;

VERSIONI “L”
Macchina adatta per polveri con una concentrazione massima consentita sul posto di 
la voro ≥ 1mg / m³ (Classe L – Light HAZARD).

VERSIONI “M”
Macchina adatta per polveri con una concentrazione massima consentita sul posto di 
lavoro ≥ 0.1mg / m³ e alle polveri di legno (Classe M – Medium HAZARD).

Fare riferimento ad ogni regolamento di sicurezza applicabile ai materiali 
trattati.

Controllo del contenuto dell'imballo

L'imballo contiene:
- la macchina corredata di cavo di alimentazione;
- n° 1 manichetta (19) di aspirazione;
- n° 1 sacco raccolta polvere in carta (30);
- n° 1 raccordo girevole + n° 2 ruote anteriori + n° 2 
 raccordi in gomma per manichetta utensili;
- n° 1 assale completo di ruote posteriore (VERSIONI 30 l)

Per lo smaltimento dei componenti formanti l'imballo, attenersi alle disposi-
zioni in vigore nel luogo di messa in servizio della macchina, tenendo nel 
dovuto conto le regole per la raccolta differenziata qualora prevista.

AVVERTENZE GENERALI
Norme per la sicurezza e la prevenzione degli infortuni

- La macchina deve essere utilizzata solo da persone addestrate ed incaricate del suo utilizzo, 
pertanto la macchina non è destinata a essere usata da bambini o persone le cui capacità fi-
siche, sensoriali o mentali siano ridotte;

- l’operatore deve essere informato, istruito ed addestrato all’uso dell’apparecchio e alle sostan-
ze per cui deve essere usato, incluso il metodo sicuro di rimozione ed eliminazione del mate-
riale raccolto;

- è necessario fornire un adeguato ricambio d’aria nel locale se l’aria di scarico ritorna nel locale 
stesso. E’ necessario fare riferimento alle regolamentazioni nazionali;

- l'ambiente deve avere una temperatura tra i 10° C e i 35°C con una percentuale di umidità tra 
50% e 90%;

- il piano di appoggio della macchina non deve superare una pendenza massima di 10 gradi;
- estrarre sempre la spina dalla presa di corrente quando la macchina non viene utilizzata, prima 

di iniziare la sua manutenzione o la sua pulizia, prima della sostituzione del sacco raccolta 
polvere o dei filtri;

- per estrarre la spina dalla presa, non tirare per il cavo elettrico;
- proteggere il cavo elettrico dal calore, dall'olio e da spigoli taglienti;

Leggere tutte queste istruzioni prima di azionare il presente prodotto.

Attenzione! Questo apparecchio contiene polvere pericolosa per la salute. Le 
operazioni di svuotamento e di manutenzione, compresa la rimozione dei mezzi 
di raccolta della polvere, devono essere eseguite soltanto dal personale auto-
rizzato che indossi abiti di protezione personale adeguati. 
Non azionare senza il sistema filtrante completo in posizione.

Indicazioni importanti per la sicurezza dell’ utilizzatore

ITALIANO

SIMBOLI GRAFICI

5

Legenda sigla aspiratore:
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TEHNIČNE SPECIFIKACIJE  

DELI ORODJA
 1 – sesalna glava
 2 – pladenj za orodje
 3 - ročica
 4 – identifikacijska plošča
 5 – vhod stisnjenega zraka (RAZLIČICA “P”)
 6 – spojni filter zraka (RAZLIČICA “P”)
 7 – napajalni kabel
 8 – vhod hladilnega zraka
 9 – izhod hladilnega zraka
10 – izhod delovnega zraka
11 – zaklepi glave
12 – stikalo Man-0-Aut z uravnavanjem hitrosti
13 – pokazatelj vklopa motorja
14 – pokazatelj nivoja tekočine (RAZLIČICA “E”)
15 – servisni pokazatelj
16 – vtičnica električnega orodja
17 – hitra spojka za pnevmatsko orodje (RAZLIČICA “P”)
18 – hiter priklop pnevmatskega orodja
19 – cev električnega orodja
20 – cev pnevmatskega orodja (izbirno)
21 – okvir filtra
22 – zaklep okvirja filtra
23 – filtri (iz papirja ali poliestra)
24 – senzor nivoja tekočine (RAZLIČICA “E”)
25 – koš za prah
26 – predal za dodatno opremo (različica 45 l)
27 – antistatična povezava
28 – šoba cevi
29 – univerzalna gibljiva šoba
30 – vrečka za zbiranje prahu (papirna ali plastična)
31 – koleščki z zaklepanjem
32 – nastavitev sesalne cevi (RAZLIČICA “M”)
33 – gumijast pokrovček (RAZLIČICA “M”)

ZAGON

Napajalnik

- Glavno stikalo (12) obrnite v položaj “O” (izklopljeno), preden priključite napravo na električno 
omrežje;

- dovodna napetost in frekvenca se ne ujemata s tistima na identifikacijski plošči;
- priključite na električne vtičnice z ozemljenim prevodnikom in ustrezno zaščito.

Priklop stisnjenega zraka

- Ne sme presegati 6 barov;
- zahtevan je odstranjevalec vlage in filtriran zrak;
- priključite napravo na glavni dovod stisnjenega zraka, ki je primeren za zračni tlak in notranji 

premer  najmanj 10 mm.

Sestavljanje gibljivega adapterja (29)
Adapter vstavite v dovodno šobo (28).

Priključki električnega orodja

- Preverite za izklop orodja, preden ga priključite v vtičnico na sprednji plošči;
- vtič orodja vstavite v vtičnico na sprednji plošči (16) (slika 3);
- priključite orodje v vrtljivi šobi s cevjo (19) (slik 5);
- električnega orodja ne vklapljajte, če presega navedeno moč na sprednji plošči.

Priključki pnevmatskega orodja

- Prepričajte se, da je naprava izklopljena, preden jo priključite v vtičnico na sprednji plošči;
- priključite orodje na napravo s hitro spojko (17) (sliki 4) in (18) (slika 6);
- priključite koaksialni kabel (izbirno) na hitro spojko (20) (slika 6).

Preverite, ali orodje deluje, kot je označeno v navodilih za uporabo. 

Predhodna preverjanja

- Prepričajte se, da je vrečka za zbiranje prahu (30) nameščena v vsebnik (25) in da so filtri (23) 
nameščeni na glavo;

- prepričajte se, da je sev sesalnika pravilno pritrjena in ne omejuje gibanja naprave;
- preverite za morebitne netesnosti v sistemu dobave stisnjenega zraka.

DELOVNA NAPETOST IN
FREKVENCA

 230 Vac - 50/60 Hz
JP 100 Vac - 50/60Hz

NAPAJANJE 1200 W
JP 1050 W (pri min.500 W)

NAPAJANJE PRI VTIČNICI (NAJVEČ)
 EU 2400 W  
UK 1800 W

CH-DK 1100 W
AUS 1200 W

JP 380 W (pri min.930 W)
UK 1100 W

SKUPNO NAPAJANJE (NAJVEČ)
EU 3600 W
UK 3000 W 

CH-DK 2300 W
AUS 2400 W
JP 1430 W
UK 2300 W

KAPACITETA ZRAKA EN 60335-2-69 165 m3/h 
STOPNJA SESANJA 215 hPa
TEŽA

13,5 kg 
DIMENZIJE

47 x 45 x 63,5 cm (v) 

RAZRED ZAŠČITE IP X 4
RAVEN HRUPA EN 60704-3 70 dB(A) - 73 dB (A)  

FILTRIRNE POVRŠINE 2 x 0,50 m2

ZMOGLJIVOST VREČKE ZA ZBIRANJE PRAHU
KAPACITETA POSODE   

45 l 
STIKALO ZA NADZOR NAPAJANJA MAN - O - AUT
PNEVMATSKEGA RAZDELKA   
TLAK DOVODNEGA ZRAKA 6 bar
NAJVEČJI PRETOK STISNJENEGA ZRAKA 1450 l/min
NAMESTITEV VHODA 3/8” G vrouwtje

kg 5 max
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Predhodna preverjanja
- �Prepričajte se, da je vrečka za zbiranje prahu (29) nameščena v 

vsebnik (25) in da so filtri (23) nameščeni na glavo;
- �prepričajte se, da je sev sesalnika pravilno pritrjena in ne 

omejuje gibanja naprave;
- �preverite za morebitne netesnosti v sistemu dobave stisnjenega 

zraka.

UPORABA NAPRAVE
Naprava lahko deluje v ročnem ali samodejnem (načinu) za izbiro 
načina obrnite stikalo (12) v desno (samodejni način) ali v levo 
(ročni način) (slika. 23). Zeleni pokazatelj (13) se prižge ob vklopu 
motorja sesalnika.

Uporaba naprave v samodejnem načinu (A)
Samodejno delovanje pomeni, da se sesanje začne ob vklopu 
električnega ali pnevmatskega orodja.
Sesalnik se samodejno izklopi osem sekund po izklopu orodja.

Uporaba naprave v ročnem načinu (M)
Sesalnik v ročnem načinu neprekinjeno deluje. Napajanje v 
sprednji vtičnici je trajno dejavno med ročnim izvajanjem.

Prilagoditev stopnje sesanja
Stopnjo sesanja je mogoče določiti v obeh načinih delovanja z 
obračanjem gumba (12) proti položaju »min«, dokler ne zaženete 
želeno moč.

Samodejno čiščenje filtrov
Stroj ima časovno uravnan sistem čiščenja filtra, ki ohranja stal-
no moč sesanja. Lahko pa tudi opravite celoten cikel čiščenja po 
spodnjih navodilih (slika 19):
- izklopite stroj;
- zaprite rokav sesalnika;
- znova zaženite stroj, tako da rokav pustite zaprt za 15 sekund.

Mokro sesanje
Pred sesanjem tekočin odstranite vrečko za prah (papirno ali 
plastično) in zamenjajte papirne filtrske vložke s poliestrski-
mi vložki. Filtri bi morali biti mokri po sesanju. Ne poskušajte 
upravljati ob suhem prahu z mokrimi filtri

Pokazatelj nivoja tekočine
Motor sesalnika se ustavi in pokazatelj nivoja tekočine (14) se vk-
lopi, ko senzor tekočine (24) zazna poln koš (25). Za ponastavitev 
praznega koša (25) .

VZDRŽEVANJE
Zahtevan je letni tehnični pregled delov in filtrirnega siste-
ma s strani pooblaščenega servisnega centra.

Servisni pokazatelj (15)
Pokazatelj se prižge za razporejeno vzdrževanje, da ohrani na-
pravo v stanju, ki je primerno za delovanje. Ko se prižge varnost-
na luč, se obrnite na pooblaščeni servisni center, da preverite in 
servisirate napravo ter ponastavite opozorilno luč. Daljša uporaba
sesalnika z opozorilno lučko lahko ustvari potrebo po več 
vzdrževalnih opravilih.

Običajni pregledi delovanja
�Za uporabniško servisiranje morate razstaviti, očistiti in 
servisirati napravo, kolikor je praktično razumno, ne da 
bi povzročali tveganj za vzdrževalno osebje. Ustrezni 
previdnosti ukrepi so vključevali; kontaminacijo pred raz-
stavljanjem, zahtevo po lokalnem filtriranem izhodu na 
mestu razstavljanja naprave (v skladu z lokalnimi predpi-
si), čiščenje vzdrževalnega območja in ustrezno osebno 
zaščito. Preverite stanje cevi sesalnika;

- očistite senzor nivoja tekočine (24);
- �preverite napajalni kabel, vtičnico in stanja drugih vtičnic: v pri-

meru stika s pooblaščenim servisnim centrom za zamenjavo
- �preverite vrečo s prahom ne presegajte priporočene teže in ka-

pacitete! V primeru natrganja ali preboda vreče s prahom
- �preverite filtrski vložek in pooblaščeni servisni center prosite za 

zamenjavo,
- �preverite stanje filtrskih vložkov (23). V primeru natrganja ali pre-

boda se obrnite na pooblaščeni servisni center za zamenjavo.

Naprave ne uporabljajte, če ni nameščen komplet filtrov 
za gorivo.

Zamenjava vrečke

Med zamenjavo vrečke ne širite prahu!

- nosite ustrezno masko za zaščito pred prahom;
- �odpnite glavo tako, da pritisnete stranka zatiča (11) in odstranite 

glavo (1) (slika 7-8).

Papirna vreča
- �odstranite celotno vrečo, pri čemer zaprite šobo s priloženim 

pokrovom (sliki 12 in 13);
- novo vrečko vstavite v šobo, kot je prikazano na sliki (slika 14).

Plastična vreča:
- odstranite polno plastično vrečo (slika. 9);
- �vstavite novo vrečo, pri čemer pazite, da je šoba postavljena na 

njenem vhodu (slika 10);
- �vrečko obrnite na rob, kot je prikazano (slika 11 ); zagotovite, da 

kompenzacijske odprtine ohranite v vrečki.
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Rezervne vrečke hranite na suhem mestu.
Sledite lokalnim pravilnikom in zakonom glede odlaganja.

Zamenjava filtra

Med zamenjavo vrečke ne razširjajte prahu!

- Nosite ustrezno filtrirno masko;
- dvignite glavo s pritiskom na stranka zatiča (11) (sliki 7-8);
- glavo obrnite naokrog (slika 15);
- odstranite okvir filtra (21), pri čemer obrnite zatiča (22) (slika 16);
- �odstranite filtrska vložka (slika 17) in ju postavite v zaprto vrečko 

za smeti;
- �namestite nova filtrska vložka v okvir filtra (slika 18) in ju vstavite 

nazaj v glavo.
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UGOTAVLJANJE TEŽAV IN REŠITVE

UČINKI VZROKI REŠITVE
Motor se ne zažene Ni napajanja Zagotovite, da je enota vklopljena v napajanje

 Okvarjen napajalni kabel,   Obrnite se na pooblaščeni servisni center
 stikalo ali motor 

Sesanje se ne začne samodejno Elektronski modul Obrnite se na pooblaščeni servisni center
    
Nezadosten pretok pri sesanju Polna vreča Preverite filtrirno vrečo

 Cev ali dodatna oprema je zamašena Preverite gibko cev in dodatno opremo

  Zamašeni filtri Preverite filtrske vložke

Prah v izpuhu (10) Filtrski vložek je strgan Obrnite se na pooblaščeni servisni center

Orodja se ne zaženejo Okvara 3-smernega stikala Obrnite se na pooblaščeni servisni center

Nezadostno napajanje za pnevmatsko orodje Nezadosten dovod stisnjenega zraka Preverite pretok zraka

Prižgan je rdeči pokazatelj  Presežena omejitev običajnega vzdrževanja Obrnite se na pooblaščeni servisni center

Prižgan je rumeni pokazatelj  Presežen najvišji nivo tekočine  Izpraznite koš

Uporabljajte samo pristne vrečke za prah RUPES.
Rezervne vrečke hranite na suhem mestu.
Sledite lokalnim pravilnikom in zakonom glede odlaganja.

Zamenjava filtra

Med zamenjavo vrečke ne razširjajte prahu!

- Nosite ustrezno filtrirno masko;
- RAZLIČICA “M”: zatesnite posodo za prah z ustreznim pokrovom (33);
- dvignite glavo s pritiskom na stranka zatiča (11) (sliki 7-8);
- glavo obrnite naokrog (slika 15);
- odstranite okvir filtra (21), pri čemer obrnite zatiča (22) (slika 16);
- odstranite filtrska vložka (slika 17) in ju postavite v zaprto vrečko za smeti;
- namestite nova filtrska (koda 036.1108) vložka v okvir filtra (slika 18) in ju vstavite nazaj v 

glavo.

Uporabljajte samo pristne rezervne dele RUPES.
Kode delov in pooblaščene servisne centre najdete na www.rupes.com

Družba RUPES Spa. ne bo odgovorna za neposredno ali posredno škodo, ki nastane 
zaradi neupoštevanja zahtev v teh navodilih.

IDENTIFIKACIJSKA PLOŠČICA ORODJA
POLOŽAJ IN POMEN INFORMACIJ
1. Vrsta orodja.

2. Nominalna delovna napetost v voltih (V).

3. Delovna frekvenca v Hertzih (Hz).

4. Razred zaščite.

5. Absorbirana električna energija v Wattih (W).

6. Moč pri vtičnici (MAX) v Wattih (W).

7. Največja moč v Wattih (W).

8. Serijska številka.

9. Preberite celotna navodila, preden uporabite ta izdelek, nato pa shranite ta 
navodila.

10. Na koncu uporabne življenjske dobe izdelka, ga glede na evropsko direktivo 
2002/96/CE (RAEE) + 2003/108/CE in ustreznice v nacionalni zakonodaji ne smete 
pustiti v okolju ali zavreči kot gospodinjski odpadek, ampak ga morate odvreči v 
pooblaščeni center za recikliranje (obrnite se na ustrezne lokalne organe za seznam 
mest, kjer lahko izdelek zavržete v skladu z zakonodajo). Z ustreznim odlaganjem 
izdelka ščitite zdravje ljudi in varujete okolje. Nelegalno odlaganje izdelka se kaznuje 
glede na zakonodajo.
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GRAFIK SEMBOLLER

Dikkat tehlike/uyarılar ISO7010 - W001

Talimatları okuyun ISO7010 - M002

Koruyucu gözlük takın ISO7010 - M004

İşitme koruması kullanın ISO7010 - M003

Maske takın ISO7010 - M016

Koruyucu eldiven giyin ISO7010 - M009

Uygunluk işareti

EurAsian İşareti

İtalyan Kalite İşareti

C-Tick İşareti

Kullanımdan çıkarılan cihazın bertarafı

Ok Okla gösterilen yönde işlem yapın

TÜRKÇE

Dikkat! Bu alet sağlığa zararlı tozlar içerir. Boşaltma 
ve bakım işlemleri, toz toplama araçlarının çıkarılması 
dahil, yalnızca uygun kişisel koruyucu giysiler giymiş 

yetkili personel tarafından yürütülmelidir. Filtreleme sisteminin 
tamamı takılmadan çalıştırmayın.

Paketin içindekilerin kontrolü
Paket şunları içerir:
- Güç kablosuyla birlikte alet
- 1 vakum hortumu (19)
- 6 kağıt toz torbası (29)
- no 2 ön tekerlek;
- Bank 2 yollu clapet.

�İsteniyorsa, atıkların geri kazanılması dahil, ambalaj 
atıklarının imhası için yürürlükteki yerel yönetmeliklere 
başvurun.

UYARILAR
Güvenlik ve kaza önleme talimatları Güvenlik ve kaza önleme 
talimatları
- �Bu cihaz yalnızca görevli eğitimli kişiler tarafından çalıştırılabilir. 

Cihaz çocuklar veya zihinselduyusal engelli kişiler tarafından 
çalıştırılmak üzere tasarlanmamıştır

- �Kullanıcılara, kullanmadan önce, cihazın kullanımı ve temizle-
mek için kullanıldığı kirletici madde hakkında, toplanan madde-
lerin güvenli çıkarılması ve atılmasının doğru yöntemi dahil bilgi, 
talimat ve eğitim verilmelidir

- �Atık hava odaya dönüyorsa, odada yeterli hava sirkülasyonu 
sağlamak gereklidir. Ulusal Mevzuata başvurulması gereklidir

- �Çalışma alanının sıcaklığı 10°C ve 35°C arasında ve nem oranı 
%50 ile %90 arasında olmalıdır

- �Cihazın üzerinde durduğu yüzey 10 dereceden daha eğimli 
olmamalıdır

- �Kullanılmadığında, bakımdan veya temizlemeden önce veya 

toz torbalarını veya filtreleri değiştirirken cihazınızın fişini daima 
çekin

- Cihazı fişten çıkarmak için güç kablosundan çekmeyin
- �Güç kablosunu ısı kaynakları, akaryakıt ve kesin kenarlardan 

uzak tutun
- �Elektrik kesintisi durumunda, cihazın elektrik tekrar geldiğinde 

kazara başlamasından kaçınmak için düğmesini KAPALI (OFF) 
durumuna getirin

- Cihazı yağmura veya düşük ısılara maruz bırakmayın
- �Cihazı bir kaldırma tertibatıyla tutma yerinden kaldırarak 

nakletmeyin.

Patlama veya yangın tehlikesi

- �Elektrik süpürgesiyle yanıcı veya patlayıcı tozları (örneğin ma-
gnezyum, alüminyum, vb.) almayın

- �Elektrik süpürgesiyle katalist aşamasını tamamlamamış 
boyaların kullanıldığı yüzeylerden zımparalama tozlarını 
almayın

- Kıvılcımları veya akkor talaşları elektrik süpürgesiyle almayın
- �Hava çıkışından dışarı toz atılıyorsa elektrikli süpürgeyi prizden 

çekin
- �Yanıcı veya patlayıcı sıvıları (örneğin benzin, incelticiler, vb.) 

elektrik süpürgesiyle almayın
- �Aşındırıcı sıvı veya maddeleri (örneğin asitler, bazlar, çözücü 

maddeler, vb.) vakumla almayın
- �Bir sıvının vakumla alınması sırasında cihazdan köpük veya sıvı 

sızdığınızı fark ederseniz cihazı hemen fişten çekin.

- in caso di una interruzione della tensione di rete è necessario mettere l’interruttore dell’elettro-
utensile collegato in posizione OFF (disinserito) per evitare che al ritorno della tensione l’elet-
troutensile si avvii accidentalmente;

- non esporre la macchina alla pioggia e alle basse temperature;
- non sollevare e trasportare la macchina agganciandola all’impugnatura con un apparecchio di 

sollevamento.

Pericolo di esplosione o incendio

- Non devono essere aspirate polveri infiammabili o esplosive (ad es. magnesio, alluminio, 
ecc.); 

- non devono essere aspirate polveri di levigatura di superfici trattate con vernici che non hanno 
completato il ciclo di catalizzazione;

- non aspirare scintille o trucioli caldi;
- in caso di fuoriuscita di polvere dall’aspiratore, scollegare immediatamente l’aspiratore dalla 

rete di alimentazione;
- non devono essere aspirati liquidi infiammabili o esplosivi (ad es. benzina, diluenti, ecc.);
- non devono essere aspirati liquidi o sostanze aggressive (ad es acidi, basi, solventi, ecc.);
- VERSIONI “E”: durante l’aspirazione di liquidi, in caso di formazione di schiuma o di fuoriusci-

ta di liquidi, scollegare immediatamente la macchina dalla rete di alimentazione .

UTILIZZO CONFORME AGLI SCOPI PREVISTI
- Questa macchina è idonea a sollecitazioni elevate per applicazioni industriali secondo le norme 

EN60335-1 e EN60335-2-69;
- questa macchina è adatta all’ uso collettivo, per esempio, negli alberghi, nelle scuole, negli 

ospedali, nelle fabbriche, nei negozi, negli uffici e nei residence;
- utilizzare la presa di corrente della macchina solo per gli scopi specifici elencati nel 

presente libretto di istruzioni.
-  VERSIONI “E”: questa macchina è adatta all’aspirazione di liquidi;

VERSIONI “L”
Macchina adatta per polveri con una concentrazione massima consentita sul posto di 
la voro ≥ 1mg / m³ (Classe L – Light HAZARD).

VERSIONI “M”
Macchina adatta per polveri con una concentrazione massima consentita sul posto di 
lavoro ≥ 0.1mg / m³ e alle polveri di legno (Classe M – Medium HAZARD).

Fare riferimento ad ogni regolamento di sicurezza applicabile ai materiali 
trattati.

Controllo del contenuto dell'imballo

L'imballo contiene:
- la macchina corredata di cavo di alimentazione;
- n° 1 manichetta (19) di aspirazione;
- n° 1 sacco raccolta polvere in carta (30);
- n° 1 raccordo girevole + n° 2 ruote anteriori + n° 2 
 raccordi in gomma per manichetta utensili;
- n° 1 assale completo di ruote posteriore (VERSIONI 30 l)

Per lo smaltimento dei componenti formanti l'imballo, attenersi alle disposi-
zioni in vigore nel luogo di messa in servizio della macchina, tenendo nel 
dovuto conto le regole per la raccolta differenziata qualora prevista.

AVVERTENZE GENERALI
Norme per la sicurezza e la prevenzione degli infortuni

- La macchina deve essere utilizzata solo da persone addestrate ed incaricate del suo utilizzo, 
pertanto la macchina non è destinata a essere usata da bambini o persone le cui capacità fi-
siche, sensoriali o mentali siano ridotte;

- l’operatore deve essere informato, istruito ed addestrato all’uso dell’apparecchio e alle sostan-
ze per cui deve essere usato, incluso il metodo sicuro di rimozione ed eliminazione del mate-
riale raccolto;

- è necessario fornire un adeguato ricambio d’aria nel locale se l’aria di scarico ritorna nel locale 
stesso. E’ necessario fare riferimento alle regolamentazioni nazionali;

- l'ambiente deve avere una temperatura tra i 10° C e i 35°C con una percentuale di umidità tra 
50% e 90%;

- il piano di appoggio della macchina non deve superare una pendenza massima di 10 gradi;
- estrarre sempre la spina dalla presa di corrente quando la macchina non viene utilizzata, prima 

di iniziare la sua manutenzione o la sua pulizia, prima della sostituzione del sacco raccolta 
polvere o dei filtri;

- per estrarre la spina dalla presa, non tirare per il cavo elettrico;
- proteggere il cavo elettrico dal calore, dall'olio e da spigoli taglienti;

Leggere tutte queste istruzioni prima di azionare il presente prodotto.

Attenzione! Questo apparecchio contiene polvere pericolosa per la salute. Le 
operazioni di svuotamento e di manutenzione, compresa la rimozione dei mezzi 
di raccolta della polvere, devono essere eseguite soltanto dal personale auto-
rizzato che indossi abiti di protezione personale adeguati. 
Non azionare senza il sistema filtrante completo in posizione.

Indicazioni importanti per la sicurezza dell’ utilizzatore
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Legenda sigla aspiratore:

- in caso di una interruzione della tensione di rete è necessario mettere l’interruttore dell’elettro-
utensile collegato in posizione OFF (disinserito) per evitare che al ritorno della tensione l’elet-
troutensile si avvii accidentalmente;

- non esporre la macchina alla pioggia e alle basse temperature;
- non sollevare e trasportare la macchina agganciandola all’impugnatura con un apparecchio di 

sollevamento.

Pericolo di esplosione o incendio

- Non devono essere aspirate polveri infiammabili o esplosive (ad es. magnesio, alluminio, 
ecc.); 

- non devono essere aspirate polveri di levigatura di superfici trattate con vernici che non hanno 
completato il ciclo di catalizzazione;

- non aspirare scintille o trucioli caldi;
- in caso di fuoriuscita di polvere dall’aspiratore, scollegare immediatamente l’aspiratore dalla 

rete di alimentazione;
- non devono essere aspirati liquidi infiammabili o esplosivi (ad es. benzina, diluenti, ecc.);
- non devono essere aspirati liquidi o sostanze aggressive (ad es acidi, basi, solventi, ecc.);
- VERSIONI “E”: durante l’aspirazione di liquidi, in caso di formazione di schiuma o di fuoriusci-

ta di liquidi, scollegare immediatamente la macchina dalla rete di alimentazione .

UTILIZZO CONFORME AGLI SCOPI PREVISTI
- Questa macchina è idonea a sollecitazioni elevate per applicazioni industriali secondo le norme 

EN60335-1 e EN60335-2-69;
- questa macchina è adatta all’ uso collettivo, per esempio, negli alberghi, nelle scuole, negli 

ospedali, nelle fabbriche, nei negozi, negli uffici e nei residence;
- utilizzare la presa di corrente della macchina solo per gli scopi specifici elencati nel 

presente libretto di istruzioni.
-  VERSIONI “E”: questa macchina è adatta all’aspirazione di liquidi;

VERSIONI “L”
Macchina adatta per polveri con una concentrazione massima consentita sul posto di 
la voro ≥ 1mg / m³ (Classe L – Light HAZARD).

VERSIONI “M”
Macchina adatta per polveri con una concentrazione massima consentita sul posto di 
lavoro ≥ 0.1mg / m³ e alle polveri di legno (Classe M – Medium HAZARD).

Fare riferimento ad ogni regolamento di sicurezza applicabile ai materiali 
trattati.

Controllo del contenuto dell'imballo

L'imballo contiene:
- la macchina corredata di cavo di alimentazione;
- n° 1 manichetta (19) di aspirazione;
- n° 1 sacco raccolta polvere in carta (30);
- n° 1 raccordo girevole + n° 2 ruote anteriori + n° 2 
 raccordi in gomma per manichetta utensili;
- n° 1 assale completo di ruote posteriore (VERSIONI 30 l)

Per lo smaltimento dei componenti formanti l'imballo, attenersi alle disposi-
zioni in vigore nel luogo di messa in servizio della macchina, tenendo nel 
dovuto conto le regole per la raccolta differenziata qualora prevista.

AVVERTENZE GENERALI
Norme per la sicurezza e la prevenzione degli infortuni

- La macchina deve essere utilizzata solo da persone addestrate ed incaricate del suo utilizzo, 
pertanto la macchina non è destinata a essere usata da bambini o persone le cui capacità fi-
siche, sensoriali o mentali siano ridotte;

- l’operatore deve essere informato, istruito ed addestrato all’uso dell’apparecchio e alle sostan-
ze per cui deve essere usato, incluso il metodo sicuro di rimozione ed eliminazione del mate-
riale raccolto;

- è necessario fornire un adeguato ricambio d’aria nel locale se l’aria di scarico ritorna nel locale 
stesso. E’ necessario fare riferimento alle regolamentazioni nazionali;

- l'ambiente deve avere una temperatura tra i 10° C e i 35°C con una percentuale di umidità tra 
50% e 90%;

- il piano di appoggio della macchina non deve superare una pendenza massima di 10 gradi;
- estrarre sempre la spina dalla presa di corrente quando la macchina non viene utilizzata, prima 

di iniziare la sua manutenzione o la sua pulizia, prima della sostituzione del sacco raccolta 
polvere o dei filtri;

- per estrarre la spina dalla presa, non tirare per il cavo elettrico;
- proteggere il cavo elettrico dal calore, dall'olio e da spigoli taglienti;

Leggere tutte queste istruzioni prima di azionare il presente prodotto.

Attenzione! Questo apparecchio contiene polvere pericolosa per la salute. Le 
operazioni di svuotamento e di manutenzione, compresa la rimozione dei mezzi 
di raccolta della polvere, devono essere eseguite soltanto dal personale auto-
rizzato che indossi abiti di protezione personale adeguati. 
Non azionare senza il sistema filtrante completo in posizione.

Indicazioni importanti per la sicurezza dell’ utilizzatore

ITALIANO

SIMBOLI GRAFICI

5

Legenda sigla aspiratore:



97

ÖZEL KULLANIM
- �Bu cihaz EN60335-1 ve EN60335-2-69’e uygun olarak ağır işler 

ve sanayi işlemlerine uygundur
- �Bu cihaz ticari kullanım, yani oteller, okullar, hastaneler, fabrika-

lar, mağazalar, işyerleri ve kiralama işi için uygundur.
- �Öndeki priz mevcut kullanım kılavuzunda belirtilen özel kullanım 

içindir.
- Bu cihaz emilmesine uygundur

Bu cihaz ≥ 1mg / m³ mesleki maruz kalma limit değeriyle toz 
ayırmaya uygundur. (L Sınıfı – Düşük RİSK).

CİHAZIN PARÇALARI
1 - Vakum başlığı
2 - Alet tepsisi
3 - Taşıma sapı
4 - Tanıtım plakası
5 - Basınçlı hava girişi 
6 - Hava bağlantı kaplini filtresi 
7 - Güç kablosu

8 - Soğutma havası girişi
9 - Soğutma havası çıkışı
10 - Çalıştırma havası çıkışı
11 - Başlık kelepçeleri
12 - Hız kontrolüyle Manüel-0-Otomatik düğmesi
13 - Motor AÇIK göstergesi
14 - Sıvı düzeyi göstergesi 
15 - Hizmet göstergesi
16 - Elektrikli cihaz yuvası
17 - Hava basınçlı cihaz için hızlı kaplin 
18 - Hava basınçlı cihaz için hızlı kaplin
19 - Elektrikli cihaz hortumu
20 - Hava basınçlı cihaz hortumu (isteğe bağlı)
21 - Filtre çerçevesi
22 - Filtre çerçevesi kilitli bölmesi
23 - Filtreler (kağıt veya polyester)
24 - Sıvı düzeyi sensoru 
25 - Toz bölmesi
26 - Aksesuar bölmesi
27 - Anti statik bağlantı
28 - Hortum ağızlığı
29 - Toz toplama torbası (kağıt veya plastik)
30 - Kilitli tekerlekler

BAŞLATMA
Güç kaynağı
- �Bu cihazı güç şebekesine bağlamadan önce ana anahtarı (12) 

“O” (kapalı) konumuna getirin
- �Güç kaynağı voltajı ve frekansı tanıtım plakasıyla uyuşmalıdır
- �Topraklanmış ve yeterli korumaya sahip prizlere takın.

Basınçlı hava ana boruları
- 6 çubuğu aşmayın
- Nemi giderilmiş ve filtrelenmiş hava gerekir
- �Cihazı hava basıncına uygun ve iç çapı en az 10 mm olan 

basınçlı hava şebekesine bağlayın.

Döner adaptörün montajı 
Adaptörün giriş ağızlığına takın (28).

Elektrikli cihaz bağlantıları
- �Ön paneldeki fiş yuvasına bağlamadan önce cihazın anahtarının 

kapalı olduğunu kontrol edin
- Cihazı ön paneldeki fiş yuvasına takın (16) (şekil 3)
- Cihazı hortumun döner ağızlığa bağlayın (19) (şekil 5)
- �Ön panelde belirtilen gücü aşan elektrikli cihazları takmayın.

Hava basınçlı cihaz bağlantıları
- �Ön paneldeki hızlı kapline bağlamadan önce cihazın anahtarının 

kapalı olduğunu kontrol edin
- Cihazı alete hızlı kaplinlerle bağlayın (17) (şekil 4) ve (18) (şekil 6)
- Eşeksenli hortumu (isteğe bağlı) hızlı kapline (20) bağlayın (şekil 6).

Cihazın kullanım kılavuzunda belirtildiği şekilde çalıştığını kontrol 
edin.

- in caso di una interruzione della tensione di rete è necessario mettere l’interruttore dell’elettro-
utensile collegato in posizione OFF (disinserito) per evitare che al ritorno della tensione l’elet-
troutensile si avvii accidentalmente;

- non esporre la macchina alla pioggia e alle basse temperature;
- non sollevare e trasportare la macchina agganciandola all’impugnatura con un apparecchio di 

sollevamento.

Pericolo di esplosione o incendio

- Non devono essere aspirate polveri infiammabili o esplosive (ad es. magnesio, alluminio, 
ecc.); 

- non devono essere aspirate polveri di levigatura di superfici trattate con vernici che non hanno 
completato il ciclo di catalizzazione;

- non aspirare scintille o trucioli caldi;
- in caso di fuoriuscita di polvere dall’aspiratore, scollegare immediatamente l’aspiratore dalla 

rete di alimentazione;
- non devono essere aspirati liquidi infiammabili o esplosivi (ad es. benzina, diluenti, ecc.);
- non devono essere aspirati liquidi o sostanze aggressive (ad es acidi, basi, solventi, ecc.);
- VERSIONI “E”: durante l’aspirazione di liquidi, in caso di formazione di schiuma o di fuoriusci-

ta di liquidi, scollegare immediatamente la macchina dalla rete di alimentazione .

UTILIZZO CONFORME AGLI SCOPI PREVISTI
- Questa macchina è idonea a sollecitazioni elevate per applicazioni industriali secondo le norme 

EN60335-1 e EN60335-2-69;
- questa macchina è adatta all’ uso collettivo, per esempio, negli alberghi, nelle scuole, negli 

ospedali, nelle fabbriche, nei negozi, negli uffici e nei residence;
- utilizzare la presa di corrente della macchina solo per gli scopi specifici elencati nel 

presente libretto di istruzioni.
-  VERSIONI “E”: questa macchina è adatta all’aspirazione di liquidi;

VERSIONI “L”
Macchina adatta per polveri con una concentrazione massima consentita sul posto di 
la voro ≥ 1mg / m³ (Classe L – Light HAZARD).

VERSIONI “M”
Macchina adatta per polveri con una concentrazione massima consentita sul posto di 
lavoro ≥ 0.1mg / m³ e alle polveri di legno (Classe M – Medium HAZARD).

Fare riferimento ad ogni regolamento di sicurezza applicabile ai materiali 
trattati.

Controllo del contenuto dell'imballo

L'imballo contiene:
- la macchina corredata di cavo di alimentazione;
- n° 1 manichetta (19) di aspirazione;
- n° 1 sacco raccolta polvere in carta (30);
- n° 1 raccordo girevole + n° 2 ruote anteriori + n° 2 
 raccordi in gomma per manichetta utensili;
- n° 1 assale completo di ruote posteriore (VERSIONI 30 l)

Per lo smaltimento dei componenti formanti l'imballo, attenersi alle disposi-
zioni in vigore nel luogo di messa in servizio della macchina, tenendo nel 
dovuto conto le regole per la raccolta differenziata qualora prevista.

AVVERTENZE GENERALI
Norme per la sicurezza e la prevenzione degli infortuni

- La macchina deve essere utilizzata solo da persone addestrate ed incaricate del suo utilizzo, 
pertanto la macchina non è destinata a essere usata da bambini o persone le cui capacità fi-
siche, sensoriali o mentali siano ridotte;

- l’operatore deve essere informato, istruito ed addestrato all’uso dell’apparecchio e alle sostan-
ze per cui deve essere usato, incluso il metodo sicuro di rimozione ed eliminazione del mate-
riale raccolto;

- è necessario fornire un adeguato ricambio d’aria nel locale se l’aria di scarico ritorna nel locale 
stesso. E’ necessario fare riferimento alle regolamentazioni nazionali;

- l'ambiente deve avere una temperatura tra i 10° C e i 35°C con una percentuale di umidità tra 
50% e 90%;

- il piano di appoggio della macchina non deve superare una pendenza massima di 10 gradi;
- estrarre sempre la spina dalla presa di corrente quando la macchina non viene utilizzata, prima 

di iniziare la sua manutenzione o la sua pulizia, prima della sostituzione del sacco raccolta 
polvere o dei filtri;

- per estrarre la spina dalla presa, non tirare per il cavo elettrico;
- proteggere il cavo elettrico dal calore, dall'olio e da spigoli taglienti;

Leggere tutte queste istruzioni prima di azionare il presente prodotto.

Attenzione! Questo apparecchio contiene polvere pericolosa per la salute. Le 
operazioni di svuotamento e di manutenzione, compresa la rimozione dei mezzi 
di raccolta della polvere, devono essere eseguite soltanto dal personale auto-
rizzato che indossi abiti di protezione personale adeguati. 
Non azionare senza il sistema filtrante completo in posizione.

Indicazioni importanti per la sicurezza dell’ utilizzatore
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TEKNİK ÖZELLİKLER

CİHAZIN PARÇALARI
 1 - Vakum başlğ
 2 - Alet tepsisi
 3 - Taşma sap
 4 - Tantm plakas
 5 - Basnçl hava girişi (“P” MODELİ)
 6 - Hava bağlant kaplini filtresi (“P” MODELİ)
 7 - Güç kablosu
 8 - Soğutma havas girişi
 9 - Soğutma havas çkş
10 - Çalştrma havas çkş
11 - Başlk kelepçeleri
12 - Hz kontrolüyle Manüel-0-Otomatik düğmesi
13 - Motor AÇIK göstergesi
14 - Sv düzeyi göstergesi (“E” MODELİ)
15 - Hizmet göstergesi
16 - Elektrikli cihaz yuvas
17 - Hava basnçl cihaz için hzl kaplin (“P” MODELİ)
18 - Hava basnçl cihaz için hzl kaplin 
19 - Elektrikli cihaz hortumu
20 - Hava basnçl cihaz hortumu (isteğe bağl)
21 - Filtre çerçevesi
22 - Filtre çerçevesi kilitli bölmesi
23 - Filtreler (kağt veya polyester)
24 - Sv düzeyi sensoru (“E” MODELİ)
25 - Toz bölmesi
26 - Aksesuar bölmesi (45 l MODELİ)
27 - Anti statik bağlant
28 - Hortum ağzlğ
29 - Genel döner ağzlk
30 - Toz toplama torbas (kağt veya plastik)
31 - Kilitli tekerlekler
32 - Emme hortumu ayar (“M” MODELİ)
33 - Kauçuk kapak (“M” MODELİ)

BAŞLATMA 

Güç kaynağ

- Bu cihaz güç şebekesine bağlamadan önce ana anahtar (12) “O” (kapal) konumuna getirin
- Güç kaynağ voltaj ve frekans tantm plakasyla uyuşmaldr
- Topraklanmş ve yeterli korumaya sahip prizlere takn.

Basnçl hava ana borular

- 6 çubuğu aşmayn
- Nemi giderilmiş ve filtrelenmiş hava gerekir
- Cihaz hava basncna uygun ve iç çap en az 10 mm olan basnçl hava şebekesine bağlayn.

Döner adaptörün montaj (29)
Adaptörün giriş ağzlğna takn (28).

Elektrikli cihaz bağlantlar

- Ön paneldeki fiş yuvasna bağlamadan önce cihazn anahtarnn kapal olduğunu kontrol 
edin

- Cihaz ön paneldeki fiş yuvasna takn (16) (şekil 3)
- Cihaz hortumun döner ağzlğa bağlayn (19) (şekil 5)
- Ön panelde belirtilen gücü aşan elektrikli cihazlar takmayn.

Hava basnçl cihaz bağlantlar 

- Ön paneldeki hzl kapline bağlamadan önce cihazn anahtarnn kapal olduğunu kontrol edin
- Cihaz alete hzl kaplinlerle bağlayn (17) (şekil 4) ve (18) (şekil 6)
- Eşeksenli hortumu (isteğe bağl) hzl kapline (20) bağlayn (şekil 6).

Cihazn kullanm klavuzunda belirtildiği şekilde çalştğn kontrol edin. 

Ön kontroller

- Toz toplama torbasnn (30) bölmeye (25) sğdğn ve filtrelerin (23) kafaya takldğn kontrol 
edin

- Vakum hortumunun doğru şekilde takldğn ve cihazn hareketini engellemediğini kontrol edin
- Basnçl hava kaynağ sisteminde hiçbir sznt olmadğn kontrol edin.

ÇALIŞMA VOLTAJI VE 
FREKANSI

 230 Vac - 50/60 Hz
JP 100 Vac - 50/60Hz

GÜÇ 1200 W
JP 1050 W (@min.500 W)

PRİZDEKİ GÜÇ (MAX)
 EU 2400 W  
UK 1800 W

CH-DK 1100 W
AUS 1200 W

JP 380 W (@min.930 W)
UK 1100 W

TOPLAM GÜÇ (MAX)
EU 3600 W
UK 3000 W 

CH-DK 2300 W
AUS 2400 W
JP 1430 W
UK 2300 W

HAVA KAPASİTESİ EN 60335-2-69 165 m3/h 
VAKUM DÜZEYİ 215 hPa
AĞIRLIK   

13,5 kg 
BOYUTLAR

cm 47 x 45 x h 63,5 

KORUMA SINIFI: IP X 4
GÜRÜLTÜ DÜZEYİ EN 60704-3 70 dB(A) - 73 dB (A)  

FİLTRE YÜZEYLERİ 2 x 0,50 m2

TOZ TOPLAMA TORBASI KAPASİTESİ
TOZ BÖLMESİNİN KAPASİTESİ   

45 l 
GÜÇ KUMANDA DÜĞMESİ MAN - O - AUT
BASINÇLI HAVA BÖLÜMÜ “ ” 
GİRİŞ HAVA BASINCI 6 bar
MAX BASINÇLI HAVA AKIŞI 1450 l/min
GİRİŞ BAĞLANTI PARÇASI 3/8” G vrouwtje

kg 5 max
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Ön kontroller
- �Toz toplama torbasının (29) bölmeye (25) sığdığını ve filtrelerin 

(23) kafaya takıldığını kontrol edin
- �Vakum hortumunun doğru şekilde takıldığını ve cihazın hareke-

tini engellemediğini kontrol edin
- �Basınçlı hava kaynağı sisteminde hiçbir sızıntı olmadığını kon-

trol edin.

CİHAZIN KULLANILMASI
Cihaz manüel veya otomatik modda çalıştırılabilir: Modu seçmek 
için düğmeyi (12) sağa (otomatik mod) veya sola (manüel mod) 
çevirin (şekil 23). Vakum motoru çalışmaya başladığında yeşil 
gösterge (13) yanar.

Cihazı otomatik modda (A) kullanma
Otomatik çalıştırma elektrikli ve hava basınçlı cihaz açıldığında 
vakumun başlaması anlamına gelir. Cihaz kapatıldıktan sekiz sa-
niye sonra vakum otomatik olarak kapanacaktır.

Cihazı manüel modda (M) kullanma
Manüel çalıştırma vakumun sürekli çalıştığı anlamına gelir. 
Manüel çalıştırma sırasında ön paneldeki fiş yuvasının gücü 
sürekli açıktır.

Vakum düzeyini ayarlama
Her iki çalıştırma modunda da vakum düzeyi düğme (12) iste-
nen güç düzeyine erişilene kadar “min” pozisyonuna çevrilerek 
ayarlanabilir.

Filtrelerin otomatik temizlenmesi
Cihazın vakum gücünü sabit tutan zamanlanmış bir filtre si-
stemi vardır. Tam bir temizleme devrini aşağıdaki şekilde de 
gerçekleştirmek mümkündür (şekil 19):
- Cihazı kapatın
- Vakum ağzını kapatın
- Ağız kapalı olarak cihazı 15 saniye çalıştırın.

Islak vakum
Sıvıları emmeden önce toz torbasını (kağıt veya plastik) çıkarın 
ve kağıt filtre kartuşlarını polyester olanlarla değiştirin. Emişten 
sonra filtreler nemli olmalıdır.
Islak filtrelerle kuru tozları almayın!

Sıvı düzeyi göstergesi 
Sıvı sensoru (24) bölmenin (25) dolu olduğunu algıladığında va-
kum motoru durur ve sıvı düzeyi göstergesi (14) açılır. Yeniden 
ayarlamak için bölmeyi (25) boşaltın.

BAKIM
�Parçaların ve filtreleme sisteminin yetkili bir hizmet mer-
kezi tarafından yılda bir kez teknik kontrolünün yapılması 
gereklidir.

Servis göstergesi (15)
Gösterge cihazın çalışma koşullarını korumak için zamanlanmış 
servis için açılır. Uyarı ışığı açık olduğunda cihazın kontrol edil-
mesi ve servis için yetkili bir servis merkeziyle iletişim kurun ve 
uyarı ışığını yeniden ayarlayın. Elektrikli süpürgenin uyarı ışığı 
açıkken uzun süre kullanılması daha fazla bakım işlemine neden 
olabilir.

Olağan kontrol işlemleri
�Servisi kullanıcının vermesi durumunda, makul ölçüde 
uygulanabilir olduğu kadarıyla ve bakım personeli ve 
başkaları için riske neden olmadan, cihaz sökülmeli, te-
mizlenmeli ve servis verilmelidir. Uygun önlemler sökme-
den önce zararlı maddelerden arındırılması, cihazın 
söküldüğü yerde (yerel yönetmeliklere göre) yerel filtreli 
çıkış havalandırmanın olması bakım alanının temizlenmesi 
ve uygun kişisel koruma olmasını içerir. - Vakum hortumu-
nun durumunu kontrol edin

- Sıvı düzeyi sensorunu (24) temizleyin
- �Güç kablosunun, fişin ve priz yuvasının durumunu kontrol 

edin. Gerektiğinde, değiştirmek için yetkili bir servis merkeziyle 
iletişim kurun

- �Toz torbasını kontrol edin; önerilen ağırlık ve kapasiteyi 
aşmayın! Toz torbasının yırtılması ve delinmesi durumunda, 
filtre kartuşunu kontrol edin ve gerekiyorsa, yetkili bir servis mer-
kezinden değiştirmesini isteyin

- �Filtre kartuşlarının durumunu kontrol edin (23). Yırtılma veya de-
linme durumunda, değiştirmesi için yetkili bir servis merkeziyle 
iletişim kurun.

Tüm filtre seti takılmadan cihazı kullanmayın!

Torbanın değiştirilmesi

Toz torbasını değiştirirken tozu dağıtmayın!

- Uygun bir toz maskesi takın
- �Yandaki çengelleri (11) iterek kafayı ayırın ve kafayı (1) çıkarın 

(şekil 7-8).

Kağıt torba
- �Dolu torbayı ağzını verilen kapakla kapatarak çıkarın (şekil 12 

ve 13)
- Yeni torbayı ağızlığı gösterildiği şekilde sokarak koyun (şekil 14).
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Plastik torba
- Dolu plastik torbayı çıkarın (şekil 9)
- �Ağızlığın girişle hizalandığını doğrulayarak torbayı yerleştirin 

(şekil 10)
- �Torbanın kenarını dengeleme deliklerinin bölmenin içinde 

kalmasını sağlayarak gösterildiği şekilde (şekil 11) çevirin.
- �Torbanın kenarını dengeleme deliklerinin bölmenin içinde 

kalmasını sağlayarak gösterildiği şekilde (şekil 11) çevirin.

Yedek torbalar kuru bir yerde saklanmalıdır!
Yerel atma yönetmeliklerine uyun.

Filtrenin değiştirilmesi

Toz torbasını değiştirirken tozu dağıtmayın!

- Uygun filtreli bir maske takın
- Yandaki çengelleri (11) iterek kafayı ayırın (şekil 7-8)
- Kafayı baş aşağı çevirin (şekil 15)
- Çengelleri (22) çevirerek filtre çerçevesini (21) çıkarın (şekil 16)
- �Filtre kartuşlarını çıkarın (şekil 17) ve ağzı kapalı bir çöp 

torbasına koyun
- �Yeni filtre kartuşlarını filtre çerçevesine takın (şekil 18) ve kafaya 

monte edin.
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SORUN GİDERME VE ÇÖZÜM

SONUÇLAR NEDENLER ÇÖZÜMLER
Motor çalşmyor Güç yok Cihazn fişinin takl olduğundan emin olun

 Güç kablosu, anahtar,   Yetkili servis merkezini arayn
 veya motor arzal 

Vakum otomatik olarak başlamyor Elektronik modül Yetkili servis merkezini arayn
    
Vakum akş yetersiz Torba dolu Filtre torbasn kontrol edin

 Hortum veya aksesuarlardan biri tkanmş Esnek hortum ve aksesuarlarn kontrol edin

  Filtreler tkal  Filtre kartuşlarn kontrol edin

Egzostan toz geliyor (10) Filtre kartuşu yrtlmş/hasar görmüş Yetkili servis merkezini arayn

Aletler başlamyor 3 kanall anahtar arzal Yetkili servis merkezini arayn

Hava basnç cihaznn gücü yetersiz Yetersiz basnçl hava beslemesi Hava akşn kontrol edin

Krmz gösterge açk  Olağan bakm snr aşlmş Yetkili servis merkezini arayn

Sar gösterge açk   Maksimum sv düzeyi aşlmş  Bölmeyi boşaltn

Yalnzca orijinal RUPES toz torbalarn kullann.
Yedek torbalar kuru bir yerde saklanmaldr!
Yerel atma yönetmeliklerine uyun.

Filtrenin değiştirilmesi

Toz torbasn değiştirirken tozu dağtmayn!

- Uygun filtreli bir maske takn
- “M” MODELİ: toz bölmesini uygun kapakla (33) kapatn
- Yandaki çengelleri (11) iterek kafay ayrn (şekil 7-8)
- Kafay baş aşağ çevirin (şekil 15)
- Çengelleri (22) çevirerek filtre çerçevesini (21) çkarn (şekil 16)
- Filtre kartuşlarn çkarn (şekil 17) ve ağz kapal bir çöp torbasna koyun
- Yeni filtre (kodu 036.1108) kartuşlarn filtre çerçevesine takn (şekil 18) ve kafaya monte edin.

Yalnzca orijinal RUPES yedek parçalarn kullann.
Parça kodu ve yetkili servis merkezi için www.rupes.com sitesine bakn

RUPES Spa. bu klavuzun şartlarna uyulmamasndan kaynaklanan doğrudan veya 
dolayl hasarlardan sorumlu olmayacaktr.

CİHAZIN TANITIM PLAKASI:
BİLGİLERİN YERİ VE ANLAMI
1. Cihazn tipi.

2. Nominal çalşma voltaj (V).

3. Çalşma frekans Hertz (Hz).

4. Koruma snf

5. Kullanlan güç Watt (W).

6. Prizdeki (maksimum) güç Watt (W).

7. Maksimum güç Wat (W).

8. Seri numaras.

9. Bu ürünü çalştrmadan önce klavuzun tümünü okuyun ve bu klavuzu 
saklayn.

10. Kullanm ömrünün sonunda ürün 2002/96/CE (RAEE) + 2003/108/CE 
sayl Avrupa Direktifi ve onun ulusal kanundaki uygulamasna uyarnca çevreye 
braklmamal veya ev atklaryla birlikte değil, yetkili geri dönüşüm merkezleri 
araclğyla (ürünün kanuna göre atlabileceği yerlerin listesini almak için ilgili yerel 
makamlarla iletişim kurun) atlmaldr. Ürünün doğru şekilde atlmas insan sağlğnn 
ve çevrenin korunmasna katkda bulunacaktr. Ürünün yasadş şekilde atlmas ka-
nun tarafndan cezalandrlacaktr.



100

ةيلصألا مادختسالا تاميلعت١٠٠

ISO7010 - W001  تنبيه خطر/تحذيرات
ISO7010 - M002 اقرأ التعليمات
ISO7010 - M004 ارتد نظارات واقية
ISO7010 - M003 ارتد وسائل حماية من الأصوات
ISO7010 - M016 ارتد قناعا
ISO7010 - M009 ارتد قفازا للحماية

وسم المطابقة
EurAsian وسم

علامة الجودة الإيطالية
C-Tick علامة

التخلص من المنتج غير المرغوب فيه
نفذ في الاتجاه الموضح باتجاه السهم سهم

معاني الصور
عربي

- يجب ألا تتعدى درجة ميل السطح الذي يستقر عليه الجهاز عن ٠١ درجات
قيد  الجهاز  )الفيشة( عندما لا يكون  الكهربي  التيار  قابس  بفصل  دائماً  - �قم 
أو  الغبار  أكياس  استبدال  وقبل  التنظيف،  أو  الصيانة  قبل  أو  الاستعمال، 

المرشحات.
- لا تشد سلك الكهرباء لفصل التيار عن الجهاز

- أبعد سلك الكهرباء عن مصادر الحرارة والزيت والحواف الحادة
- �في حالة حدوث انقطاع للتيار، اضبط مفتاح الأداة على وضع إيقاف التشغيل 

لتجنب بدء تشغيلها دون قصد عندما يعود التيار الكهربي
- لا تعرّض الجهاز للأمطار ودرجات الحرارة المنخفضة

- لا ترفع الجهاز أو تنقله من مكانه من المقبض باستخدام جهاز رفع.

خطر الانفجار أو الحريق

- �لا تقم بشفط الغبار القابل للاشتعال أو الانفجار )مثل المغنسيوم أو الألمنيوم 
وغيره(

- �لا تقم بشفط الغبار الناتج عن الصنفرة من الأسطح المعالجة بالدهانات التي 
لم تكمل دورة التحفيز

- لا تقم بشفط الشرر أو نواتج سحج المعادن البيضاء الساخنة
- �افصل المكنسة الكهربية على الفور من التيار الكهربي في حالة طرد الغبار 

من مدخل الهواء
- �لا تقم بشفط السوائل القابلة للاشتعال أو الانفجار )مثل البنزين أو مخففات 

الطلاء وغيرها(
- �لا تقم بشفط السوائل أو المواد المؤذية )مثل الأحماض والمركبات القاعدية 
إذا  الكهرباء  مصدر  من  الفور  على  الجهاز  افصل  وغيرها(  والمذيبات 
لاحظت  - الطراز وجود رغوة أو سائل يتسرب خلال شفط أحد السوائل.

الاستخدام المحدد
للمعيار  وفقاً  الصناعية  والعمليات  الشاق  للاستخدام  مناسب  الجهاز  - �هذا 

53306NE-2- و 53306NE 96- القياسي 1
- �هذا الجهاز مناسب للاستخدام التجاري: مثل الفنادق والمدارس والمستشفيات 

والمصانع والمتاجر والمكاتب ومكاتب التأجير.
- �إن مقبس التيار الأمامي مخصص فقط للاستخدام المحدد الموضح في دليل 

التعليمات الحالي. هذا الجهاز مناسب لعمليات شفط السوائل  - الطراز

أن  يجب  بالصحة.  يضر  غبار  على  الجهاز  هذا  يشتمل  �تنبيه! 
يقتصر إجراء عمليات التفريغ والصيانة – بما يشمل إزالة وسائ 
تجميع الغبار – على الأفراد المصرح لهم بذلك، وعلى أن يرتدوا

وسائل الحماية الشخصية المناسبة. لا تقم بتشغيل الجهاز دون تركيب نظام 
الفلترة بالكامل.

فحص مكونات الصندوق
يشتمل الصندوق على ما يلي:

-١ الجهاز، وهو مزوّد بسلك كهرباء
-١ خرطوم شفط ) ١٩(

-١ كيس ورقي لجمع الغبار ) ٣٠(
-١ عجلتان أماميتان 
- فوهة-2الطريق1

المحلية  باللوائح  الالتزام  يرجى  التغليف،  مواد  مخلفات  من  �للتخلص 
السارية، بما يشمل المتعلقة منها بالتخلص من المواد بإعادة تدويرها 

إذا كان ذلك مطلوباً.

تحذيرات
إرشادات للسلامة والوقاية من الحوادث

- �لا يمكن تشغيل هذا الجهاز إلا بمعرفة أشخاص مدربين ومكلفين بالعمل، 
فهذا الجهاز غير مخصص للتشغيل بواسطة الأطفال ولا المصابين بإعاقة 

ذهنية أو حسية.
والتدريب  والإرش��ادات  المعلومات  تقديم  يتم  أن  ينبغي  الاستخدام،  - �قبل 
يتم  التي  الملوثِة  المادة  مع  والتعامل  الجهاز  لاستخدام  وذلك  للمستخدمين 
استخدام الجهاز معها، بما يشمل الأسلوب السليم لإزالة المواد التي تم جمعها 

والتخلص منها بشكل آمن.
- �من الضروري ضمان معدل كافٍ لتغيير الهواء في الغرفة في حالة خروج 
المطبقة  اللوائح  إلى  الرجوع  الضروري  ومن  الغرفة.  داخل  العادم  هواء 

على مستوى البلاد.
- �يجب أن تتراوح درجة حرارة المنطقة التي يجري فيها العمل ما بين ٠١ .٪ 

إلى ٥٣ درجة مئوية وعلى أن تتراوح نسبة الرطوبة ما بين ٠٥ ٪ و ٠٩

- in caso di una interruzione della tensione di rete è necessario mettere l’interruttore dell’elettro-
utensile collegato in posizione OFF (disinserito) per evitare che al ritorno della tensione l’elet-
troutensile si avvii accidentalmente;

- non esporre la macchina alla pioggia e alle basse temperature;
- non sollevare e trasportare la macchina agganciandola all’impugnatura con un apparecchio di 

sollevamento.

Pericolo di esplosione o incendio

- Non devono essere aspirate polveri infiammabili o esplosive (ad es. magnesio, alluminio, 
ecc.); 

- non devono essere aspirate polveri di levigatura di superfici trattate con vernici che non hanno 
completato il ciclo di catalizzazione;

- non aspirare scintille o trucioli caldi;
- in caso di fuoriuscita di polvere dall’aspiratore, scollegare immediatamente l’aspiratore dalla 

rete di alimentazione;
- non devono essere aspirati liquidi infiammabili o esplosivi (ad es. benzina, diluenti, ecc.);
- non devono essere aspirati liquidi o sostanze aggressive (ad es acidi, basi, solventi, ecc.);
- VERSIONI “E”: durante l’aspirazione di liquidi, in caso di formazione di schiuma o di fuoriusci-

ta di liquidi, scollegare immediatamente la macchina dalla rete di alimentazione .

UTILIZZO CONFORME AGLI SCOPI PREVISTI
- Questa macchina è idonea a sollecitazioni elevate per applicazioni industriali secondo le norme 

EN60335-1 e EN60335-2-69;
- questa macchina è adatta all’ uso collettivo, per esempio, negli alberghi, nelle scuole, negli 

ospedali, nelle fabbriche, nei negozi, negli uffici e nei residence;
- utilizzare la presa di corrente della macchina solo per gli scopi specifici elencati nel 

presente libretto di istruzioni.
-  VERSIONI “E”: questa macchina è adatta all’aspirazione di liquidi;

VERSIONI “L”
Macchina adatta per polveri con una concentrazione massima consentita sul posto di 
la voro ≥ 1mg / m³ (Classe L – Light HAZARD).

VERSIONI “M”
Macchina adatta per polveri con una concentrazione massima consentita sul posto di 
lavoro ≥ 0.1mg / m³ e alle polveri di legno (Classe M – Medium HAZARD).

Fare riferimento ad ogni regolamento di sicurezza applicabile ai materiali 
trattati.

Controllo del contenuto dell'imballo

L'imballo contiene:
- la macchina corredata di cavo di alimentazione;
- n° 1 manichetta (19) di aspirazione;
- n° 1 sacco raccolta polvere in carta (30);
- n° 1 raccordo girevole + n° 2 ruote anteriori + n° 2 
 raccordi in gomma per manichetta utensili;
- n° 1 assale completo di ruote posteriore (VERSIONI 30 l)

Per lo smaltimento dei componenti formanti l'imballo, attenersi alle disposi-
zioni in vigore nel luogo di messa in servizio della macchina, tenendo nel 
dovuto conto le regole per la raccolta differenziata qualora prevista.

AVVERTENZE GENERALI
Norme per la sicurezza e la prevenzione degli infortuni

- La macchina deve essere utilizzata solo da persone addestrate ed incaricate del suo utilizzo, 
pertanto la macchina non è destinata a essere usata da bambini o persone le cui capacità fi-
siche, sensoriali o mentali siano ridotte;

- l’operatore deve essere informato, istruito ed addestrato all’uso dell’apparecchio e alle sostan-
ze per cui deve essere usato, incluso il metodo sicuro di rimozione ed eliminazione del mate-
riale raccolto;

- è necessario fornire un adeguato ricambio d’aria nel locale se l’aria di scarico ritorna nel locale 
stesso. E’ necessario fare riferimento alle regolamentazioni nazionali;

- l'ambiente deve avere una temperatura tra i 10° C e i 35°C con una percentuale di umidità tra 
50% e 90%;

- il piano di appoggio della macchina non deve superare una pendenza massima di 10 gradi;
- estrarre sempre la spina dalla presa di corrente quando la macchina non viene utilizzata, prima 

di iniziare la sua manutenzione o la sua pulizia, prima della sostituzione del sacco raccolta 
polvere o dei filtri;

- per estrarre la spina dalla presa, non tirare per il cavo elettrico;
- proteggere il cavo elettrico dal calore, dall'olio e da spigoli taglienti;

Leggere tutte queste istruzioni prima di azionare il presente prodotto.

Attenzione! Questo apparecchio contiene polvere pericolosa per la salute. Le 
operazioni di svuotamento e di manutenzione, compresa la rimozione dei mezzi 
di raccolta della polvere, devono essere eseguite soltanto dal personale auto-
rizzato che indossi abiti di protezione personale adeguati. 
Non azionare senza il sistema filtrante completo in posizione.

Indicazioni importanti per la sicurezza dell’ utilizzatore

ITALIANO

SIMBOLI GRAFICI

5

Legenda sigla aspiratore:

- in caso di una interruzione della tensione di rete è necessario mettere l’interruttore dell’elettro-
utensile collegato in posizione OFF (disinserito) per evitare che al ritorno della tensione l’elet-
troutensile si avvii accidentalmente;

- non esporre la macchina alla pioggia e alle basse temperature;
- non sollevare e trasportare la macchina agganciandola all’impugnatura con un apparecchio di 

sollevamento.

Pericolo di esplosione o incendio

- Non devono essere aspirate polveri infiammabili o esplosive (ad es. magnesio, alluminio, 
ecc.); 

- non devono essere aspirate polveri di levigatura di superfici trattate con vernici che non hanno 
completato il ciclo di catalizzazione;

- non aspirare scintille o trucioli caldi;
- in caso di fuoriuscita di polvere dall’aspiratore, scollegare immediatamente l’aspiratore dalla 

rete di alimentazione;
- non devono essere aspirati liquidi infiammabili o esplosivi (ad es. benzina, diluenti, ecc.);
- non devono essere aspirati liquidi o sostanze aggressive (ad es acidi, basi, solventi, ecc.);
- VERSIONI “E”: durante l’aspirazione di liquidi, in caso di formazione di schiuma o di fuoriusci-

ta di liquidi, scollegare immediatamente la macchina dalla rete di alimentazione .

UTILIZZO CONFORME AGLI SCOPI PREVISTI
- Questa macchina è idonea a sollecitazioni elevate per applicazioni industriali secondo le norme 

EN60335-1 e EN60335-2-69;
- questa macchina è adatta all’ uso collettivo, per esempio, negli alberghi, nelle scuole, negli 

ospedali, nelle fabbriche, nei negozi, negli uffici e nei residence;
- utilizzare la presa di corrente della macchina solo per gli scopi specifici elencati nel 

presente libretto di istruzioni.
-  VERSIONI “E”: questa macchina è adatta all’aspirazione di liquidi;

VERSIONI “L”
Macchina adatta per polveri con una concentrazione massima consentita sul posto di 
la voro ≥ 1mg / m³ (Classe L – Light HAZARD).

VERSIONI “M”
Macchina adatta per polveri con una concentrazione massima consentita sul posto di 
lavoro ≥ 0.1mg / m³ e alle polveri di legno (Classe M – Medium HAZARD).

Fare riferimento ad ogni regolamento di sicurezza applicabile ai materiali 
trattati.

Controllo del contenuto dell'imballo

L'imballo contiene:
- la macchina corredata di cavo di alimentazione;
- n° 1 manichetta (19) di aspirazione;
- n° 1 sacco raccolta polvere in carta (30);
- n° 1 raccordo girevole + n° 2 ruote anteriori + n° 2 
 raccordi in gomma per manichetta utensili;
- n° 1 assale completo di ruote posteriore (VERSIONI 30 l)

Per lo smaltimento dei componenti formanti l'imballo, attenersi alle disposi-
zioni in vigore nel luogo di messa in servizio della macchina, tenendo nel 
dovuto conto le regole per la raccolta differenziata qualora prevista.

AVVERTENZE GENERALI
Norme per la sicurezza e la prevenzione degli infortuni

- La macchina deve essere utilizzata solo da persone addestrate ed incaricate del suo utilizzo, 
pertanto la macchina non è destinata a essere usata da bambini o persone le cui capacità fi-
siche, sensoriali o mentali siano ridotte;

- l’operatore deve essere informato, istruito ed addestrato all’uso dell’apparecchio e alle sostan-
ze per cui deve essere usato, incluso il metodo sicuro di rimozione ed eliminazione del mate-
riale raccolto;

- è necessario fornire un adeguato ricambio d’aria nel locale se l’aria di scarico ritorna nel locale 
stesso. E’ necessario fare riferimento alle regolamentazioni nazionali;

- l'ambiente deve avere una temperatura tra i 10° C e i 35°C con una percentuale di umidità tra 
50% e 90%;

- il piano di appoggio della macchina non deve superare una pendenza massima di 10 gradi;
- estrarre sempre la spina dalla presa di corrente quando la macchina non viene utilizzata, prima 

di iniziare la sua manutenzione o la sua pulizia, prima della sostituzione del sacco raccolta 
polvere o dei filtri;

- per estrarre la spina dalla presa, non tirare per il cavo elettrico;
- proteggere il cavo elettrico dal calore, dall'olio e da spigoli taglienti;

Leggere tutte queste istruzioni prima di azionare il presente prodotto.

Attenzione! Questo apparecchio contiene polvere pericolosa per la salute. Le 
operazioni di svuotamento e di manutenzione, compresa la rimozione dei mezzi 
di raccolta della polvere, devono essere eseguite soltanto dal personale auto-
rizzato che indossi abiti di protezione personale adeguati. 
Non azionare senza il sistema filtrante completo in posizione.

Indicazioni importanti per la sicurezza dell’ utilizzatore

ITALIANO
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5

Legenda sigla aspiratore:
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١٣ - مؤشر بيان تشغيل المحرك
١٤- مؤشر منسوب السائل

١٥ - مؤشر الخدمة
١٦ - مقبس الأداة الكهربية

١٧ - وحدة التوصيل بالأداة الهوائية
١٨ - وحدة توصيل سريع للأداة الهوائية

١٩ - خرطوم الأداة الكهربية
٢٠ - خرطوم الأداة الهوائية )اختياري(

٢١ - إطار المرشح
٢٢ - أقفال إطار المرشح

٢٣ - المرشحات )ورقية أو من البوليستر(
٢٤ - مستشعر منسوب السائل

٢٥ - سلة المهملات
٢٦ - قسم الملحقات

٢٧ - الوصلة المانعة لتراكم الكهرباء الاستاتيكية
٢٨ - فوهة الخرطوم

٢٩ - كيس تجميع الغبار )ورقي أو بلاستيكي(
٣٠ - عجلات حركة مع قفل

بدء التشغيل
مصدر الطاقة

- �اضغط مفتاح التشغيل الرئيسي )١٢( على وضع “O” )إيقاف التشغيل( قبل 
توصيل هذا الجهاز بمصدر التيار الكهربي الرئيسي

- �يجب على الجهد الكهربي وتردد التيار الساري في مصدر التيار الرئيسي 
أن يطابقا لوح التعريف

الطرف  موصل  مع  المقدمة  الكهربي  التيار  بمآخذ  الجهاز  بتوصيل  - �قم 
الأرضي مع تقديم ضمانات كافية للحماية.

مصدر الهواء المضغوط
- لا تتعدى مستوى ٦ بار

- مطلوب استخدام هواء منزوع منه الرطوبة ومرشح
مناسب  خرطوم  باستخدام  المضغوط  الهواء  بمصدر  الجهاز  بتوصيل  - �قم 
لضغط الهواء، وذي قطر مناسب لضغط الهواء بحيث لا يقل عن ٠١ مم.

تجميع المحول الدوار
أدخل المحول في فوهة الإدخال )٢٨(

توصيلات الأداة الكهربية
- �افحص الأداة لاكتشاف ما إذا كان هناك مفتاحاً في وضع الإيقاف وذلك قبل 

توصيلها بالمخرج الخاص بمقبس اللوح الأمامي
- أدخل قابس الأداة في مقبس اللوحة الأمامي )١٦( )صورة رقم ٣(

- قم بتوصيل الأداة بالفوهة الدوارة للخرطوم )١٩( )صورة ٥(
اللوحة  على  المبين  الطاقة  مستوى  تتعدى  كهربية  أدوات  بتوصيل  تقم  - �لا 

الأمامية.

توصيلات الجهاز الهوائي
- �افحص الجهاز لاكتشاف ما إذا كان هناك مفتاحاً في وضع الإيقاف وذلك قبل 

تركيبه بالوصلة السريعة بوصلة اللوح الأمامي
- �قم بتوصيل الأداة بالجهاز باستخدام الوصلات السريعة )١٧( )صورة ٤( 

و )١٨( )صورة: ٦(

جهاز مناسب لفصل الغبار بمستوى محدود من تعرض العمال للغبار بقدر
يقل عن أو يساوي ١ ملج/ م ٣

)فئةL- خطر هين(. 

أجزاء الأداة
١ - الرأس الشافط

٢ - درج الأداة
٣ - المقبض

٤- لوح التعريف
٥- مدخل الهواء المضغوط

٦- مدخل توصيل الهواء
٧ - سلك الكهرباء

٨ - مدخل هواء التبريد
٩ - مخرج هواء التبريد

١٠ - مخرج هواء التشغيل
١١ - أقفل علوية

في  التحكم  خاصية  مع  والتلقائي  اليدوي  الوضع  بين  التبديل  ١٢ - �مفتاح 
السرعة

- in caso di una interruzione della tensione di rete è necessario mettere l’interruttore dell’elettro-
utensile collegato in posizione OFF (disinserito) per evitare che al ritorno della tensione l’elet-
troutensile si avvii accidentalmente;

- non esporre la macchina alla pioggia e alle basse temperature;
- non sollevare e trasportare la macchina agganciandola all’impugnatura con un apparecchio di 

sollevamento.

Pericolo di esplosione o incendio

- Non devono essere aspirate polveri infiammabili o esplosive (ad es. magnesio, alluminio, 
ecc.); 

- non devono essere aspirate polveri di levigatura di superfici trattate con vernici che non hanno 
completato il ciclo di catalizzazione;

- non aspirare scintille o trucioli caldi;
- in caso di fuoriuscita di polvere dall’aspiratore, scollegare immediatamente l’aspiratore dalla 

rete di alimentazione;
- non devono essere aspirati liquidi infiammabili o esplosivi (ad es. benzina, diluenti, ecc.);
- non devono essere aspirati liquidi o sostanze aggressive (ad es acidi, basi, solventi, ecc.);
- VERSIONI “E”: durante l’aspirazione di liquidi, in caso di formazione di schiuma o di fuoriusci-

ta di liquidi, scollegare immediatamente la macchina dalla rete di alimentazione .

UTILIZZO CONFORME AGLI SCOPI PREVISTI
- Questa macchina è idonea a sollecitazioni elevate per applicazioni industriali secondo le norme 

EN60335-1 e EN60335-2-69;
- questa macchina è adatta all’ uso collettivo, per esempio, negli alberghi, nelle scuole, negli 

ospedali, nelle fabbriche, nei negozi, negli uffici e nei residence;
- utilizzare la presa di corrente della macchina solo per gli scopi specifici elencati nel 

presente libretto di istruzioni.
-  VERSIONI “E”: questa macchina è adatta all’aspirazione di liquidi;

VERSIONI “L”
Macchina adatta per polveri con una concentrazione massima consentita sul posto di 
la voro ≥ 1mg / m³ (Classe L – Light HAZARD).

VERSIONI “M”
Macchina adatta per polveri con una concentrazione massima consentita sul posto di 
lavoro ≥ 0.1mg / m³ e alle polveri di legno (Classe M – Medium HAZARD).

Fare riferimento ad ogni regolamento di sicurezza applicabile ai materiali 
trattati.

Controllo del contenuto dell'imballo

L'imballo contiene:
- la macchina corredata di cavo di alimentazione;
- n° 1 manichetta (19) di aspirazione;
- n° 1 sacco raccolta polvere in carta (30);
- n° 1 raccordo girevole + n° 2 ruote anteriori + n° 2 
 raccordi in gomma per manichetta utensili;
- n° 1 assale completo di ruote posteriore (VERSIONI 30 l)

Per lo smaltimento dei componenti formanti l'imballo, attenersi alle disposi-
zioni in vigore nel luogo di messa in servizio della macchina, tenendo nel 
dovuto conto le regole per la raccolta differenziata qualora prevista.

AVVERTENZE GENERALI
Norme per la sicurezza e la prevenzione degli infortuni

- La macchina deve essere utilizzata solo da persone addestrate ed incaricate del suo utilizzo, 
pertanto la macchina non è destinata a essere usata da bambini o persone le cui capacità fi-
siche, sensoriali o mentali siano ridotte;

- l’operatore deve essere informato, istruito ed addestrato all’uso dell’apparecchio e alle sostan-
ze per cui deve essere usato, incluso il metodo sicuro di rimozione ed eliminazione del mate-
riale raccolto;

- è necessario fornire un adeguato ricambio d’aria nel locale se l’aria di scarico ritorna nel locale 
stesso. E’ necessario fare riferimento alle regolamentazioni nazionali;

- l'ambiente deve avere una temperatura tra i 10° C e i 35°C con una percentuale di umidità tra 
50% e 90%;

- il piano di appoggio della macchina non deve superare una pendenza massima di 10 gradi;
- estrarre sempre la spina dalla presa di corrente quando la macchina non viene utilizzata, prima 

di iniziare la sua manutenzione o la sua pulizia, prima della sostituzione del sacco raccolta 
polvere o dei filtri;

- per estrarre la spina dalla presa, non tirare per il cavo elettrico;
- proteggere il cavo elettrico dal calore, dall'olio e da spigoli taglienti;

Leggere tutte queste istruzioni prima di azionare il presente prodotto.

Attenzione! Questo apparecchio contiene polvere pericolosa per la salute. Le 
operazioni di svuotamento e di manutenzione, compresa la rimozione dei mezzi 
di raccolta della polvere, devono essere eseguite soltanto dal personale auto-
rizzato che indossi abiti di protezione personale adeguati. 
Non azionare senza il sistema filtrante completo in posizione.

Indicazioni importanti per la sicurezza dell’ utilizzatore
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5

Legenda sigla aspiratore:

١٠٢

أجزاء الأداة
١ - الرأس الشافط  
٢ - درج الأداة  
٣ - المقبض  

٤ – لوح التعريف  
("P" الطراز) ٥ – مدخل الهواء المضغوط  

("P" الطراز) ٦ – مدخل توصيل الهواء  
٧ - سلك الكهرباء  

٨ - مدخل هواء التبريد  
٩ - مخرج هواء التبريد  
١٠ - مخرج هواء التشغيل

١١ - أقفل علوية
١٢ - مفتاح التبديل بين الوضع اليدوي والتلقائي مع خاصية التحكم في السرعة

١٣ - مؤشر بيان تشغيل المحرك
("E" الطراز) ١٤ - مؤشر منسوب السائل

١٥ - مؤشر الخدمة
١٦ - مقبس الأداة الكهربية

("P" الطراز) ١٧ - وحدة التوصيل بالأداة الهوائية
١٨ - وحدة توصيل سريع للأداة الهوائية

١٩ - خرطوم الأداة الكهربية
٢٠ - خرطوم الأداة الهوائية (اختياري)

٢١ - إطار المرشح
٢٢ - أقفال إطار المرشح

٢٣ - المرشحات (ورقية أو من البوليستر)
("E" الطراز) ٢٤ - مستشعر منسوب السائل

٢٥ - سلة المهملات
(45 l الطراز) ٢٦ - قسم الملحقات

٢٧ - الوصلة المانعة لتراكم الكهرباء الاستاتيكية
٢٨ - فوهة الخرطوم

٢٩ - الفوهة الدوارة العامة
٣٠ - كيس تجميع الغبار (ورقي أو بلاستيكي)

٣١ - عجلات حركة مع قفل
("M" الطراز) ٣٢ - وصلة خرطوم الشفط

("M" الطراز) ٣٣ - غطاء مطاطي

بدء التشغيل

مصدر الطاقة
- اضغط مفتاح التشغيل الرئيسي (١٢) على وضع "O" (إيقاف التشغيل) قبل 

توصيل هذا الجهاز بمصدر التيار الكهربي الرئيسي
- يجب على الجهد الكهربي وتردد التيار الساري في مصدر التيار الرئيسي 

أن يطابقا لوح التعريف
الطرف  موصل  مع  المقدمة  الكهربي  التيار  بمآخذ  الجهاز  بتوصيل  قم   -

الأرضي مع تقديم ضمانات كافية للحماية.

مصدر الهواء المضغوط
- لا تتعدى مستوى ٦ بار

- مطلوب استخدام هواء منزوع منه الرطوبة ومرشح
مناسب  خرطوم  باستخدام  المضغوط  الهواء  بمصدر  الجهاز  بتوصيل  -  قم 
لضغط الهواء، وذي قطر مناسب لضغط الهواء بحيث لا يقل عن ١٠ مم.

تجميع المحول الدوار (٢٩)
أدخل المحول في فوهة الإدخال (٢٨).

توصيلات الأداة الكهربية 
- افحص الأداة لاكتشاف ما إذا كان هناك مفتاحاً في وضع الإيقاف وذلك قبل 

توصيلها بالمخرج الخاص بمقبس اللوح الأمامي
- أدخل قابس الأداة في مقبس اللوحة الأمامي (١٦) (صورة رقم ٣)

- قم بتوصيل الأداة بالفوهة الدوارة للخرطوم (١٩) (صورة ٥)
اللوحة  على  المبين  الطاقة  مستوى  تتعدى  كهربية  أدوات  بتوصيل  تقم  لا   -

الأمامية.

توصيلات الجهاز الهوائي
-  افحص الجهاز لاكتشاف ما إذا كان هناك مفتاحاً في وضع الإيقاف وذلك قبل 

تركيبه بالوصلة السريعة بوصلة اللوح الأمامي
 (٤ (صورة   (١٧) السريعة  الوصلات  باستخدام  بالجهاز  الأداة  بتوصيل  -  قم 

و(١٨) (صورة: ٦)
 (٢٠) السريعة  بالوصلة  (اختياري)  المحور  متحد  الخرطوم  بتوصيل  -  قم 

(صورة ٦)

تحقق من أن الأداة تعمل كما هو موضح في دليل الإرشادات المقدمة معها.  

الفحوص الأولية
- تحقق من أن كيس تجميع الغبار (٣٠) قد تم تركيبه في الحاوية (٢٥) وأنه قد تم 

تركيب المرشحات (٢٣) في الرأس.
- تحقق من أن خرطوم الشفط قد تم تركيبه بشكل سليم وأنه لا يعيق حركة الأداة

- تحقق من عدم وجود تسريبات في نظام توريد الهواء المضغوط.

ضغط الهواء عند مدخل الهواء
الحد الأقصى لتدفق الهواء المضغوط

تركيب المدخل

6 bar
1450 l/min
3/8” G داخلي

طراز القسم الهوائي     

                       المواصفات الفنية

الجهد الكهربي اللازم للتشغيل       
وتردد التشغيل      

الطاقة         
   

الطاقة في المقبس (بحد أقصى)      
      
      
      
      

 
إجمالي الطاقة (بحد أقصى)      
        
        
        
        

 
EN 60335-2-69 سعة الهواء

مستوى الشفط 
الوزن        

 
الأبعاد        

 
فئة الحماية

EN 60704-3 مستوى الضوضاء
أسطح المرشحات

سعة كيس تجميع الغبار
سعة الحاوية      

مفتاح التحكم في الكهرباء

 230 Vac - 50/60 Hz
JP 100 Vac - 50/60Hz

1200 W
JP 1050 W (@min.500 W)

 EU 2400 W  
UK 1800 W

CH-DK 1100 W
AUS 1200 W

JP 380 W (@min.930 W)
UK  110   W
EU 3600 W
UK 3000 W 

CH-DK 2300 W
AUS 2400 W
JP 1430 W
UK  W
165 m3/h 
215 hPa

13,5 kg 
       
cm 47 x 45 x h 63, 5 

IP X 4
70 dB(A) - 73 dB (A)  

2 x 0,50 m2

  
45 l 

MAN - O - AUT

kg 5 max

0

 2300
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المهملات الفارغة ) ٥٢(
الصيانة

مطلوب إجراء فحص سنوي وفني على الأجزاء وعلى نظام الترشيح
بمعرفة مركز خدمة معتمد.

مؤشر الخدمة )١٥(
يضيء المؤشر لبيان موعد الخدمة المحدد في الجدول الزمني وذلك للمحافظة 
التحذير،  الجهاز في حالة صالحة للاستخدام. وعندما يضيء مصباح  على 
يكون عليك الاتصال بمركز معتمد للخدمة  لفحص الجهاز وإخضاعه للخدمة 
طويلة  لفترة  الكهربية  المكنسة  استخدام  إن  التحذير.  مصباح  وإعادة ضبط 

ومصباح التحذير مضاء يمكن أن يتطلب إجراء المزيد من أعمال الصيانة.

عمليات الفحص العادية

وتنظيفه  الجهاز  تفكيك  يجب  المستخدم،  بمعرفة  الصيانة  �لإجراء 
خطر  نشوء  في  التسبب  دون  الممكنة  الحدود  إطار  في  وصيانته 
يهدد فريق الصيانة وغيرهم. ومن بين الاحتياطات المسبقة الواجب 
اتخاذها إزالة التلوث قبل تفكيك الجهاز، وتوفير التهوية للعادم الذي 
يخرج من المرشح في المكان الذي يتم تفكيك الجهاز فيه )وفقاً للوائح 

المحلية(، وتنظيف منطقة الصيانة وتوفير حماية شخصية مناسبة.

- افحص حالة خرطوم الشفط
- قم بتنظيف المستشعر الخاص بمنسوب السائل ) ٢٤(

- �افحص حالة سلك الكهرباء والمقبس والمأخذ: وفي حالة وجود تلف، اتصل 
بمركز معتمد للخدمة لاستبدال تلك المكونات

بها!  الموصى  والسعة  الوزن  يتعدى  ألا  يجب  الغبار: حيث  كيس  - �افحص 
في حالة وجود تمزق أو ثقوب في كيس الغبار، فعليك بفحص خرطوشة 

الترشيح واطلب من مركز معتمد للخدمة أن يقوم باستبدالها
- �افحص حالة خراطيش الترشيح ) ٢٣ (. وفي حالة وجود قطوع أو ثقوب 

بها، فعليك بالاتصال بمركز معتمد للخدمة لاستبدال تلك المكونات.

لا تستخدم الجهاز دون تركيب مجموعة المرشحات بالكامل!

استبدال الكيس

تجنب إثارة الغبار أثناء استبدال كيس تجميع الغبار!

- عليك بارتداء قناع مناسب لحماية الوجه
- افصل الرأس بدفع الخطافين الجانبيين ) ١١ ( وإزالة الرأس ) ١(

. )صورة ٧-٨(

الكيس الورقي
- �قم بإزالة الكيس بالكامل بإغلاق الفوهة بالغطاء المقدم لهذا الغرض 

  )صورة ٢١ و ١( 
- ضع الكيس الجديد بإدخال الفوهة كما هو موضح )صورة ٤١(

الكيس الورقي:
- أزل الكيس البلاستيكي بالكامل )صورة ٩(

- ضع الكيس الجديد، مع التحقق من أن الفوهة موضوعة في المدخل
فتحات  إبقاء  وتأكد من   ،) كما هو موضح )صورة ١١  الكيس  - �أدر حافة 

 )٢٠( السريعة  بالوصلة  )اختياري(  المحور  متحد  الخرطوم  بتوصيل  - �قم 
)صورة ٦(

تحقق من أن الأداة تعمل كما هو موضح في دليل الإرشادات المقدمة معها.

الفحوص الأولية
- �حقق من أن كيس تجميع الغبار ) ٣٠ ( قد تم تركيبه في الحاوية )  ٢٥( 

وأنه قد تم تركيب المرشحات ) ٢٣ ( في الرأس.
- �تحقق من أن خرطوم الشفط قد تم تركيبه بشكل سليم وأنه لا يعيق حركة 

الأداة
- تحقق من عدم وجود تسريبات في نظام توريد الهواء المضغوط.

استخدام الجهاز
أدر  الوضع،  لتحديد  التلقائي:  أو  اليدوي  الوضع  في  يعمل  أن  للجهاز  يمكن 
المفتاح )١٢ ( إلى اليمين )الوضع التلقائي( أو إلى اليسار )الوضع اليدوي( 
)صورة ٣٢ (. يضيء المؤشر الأخضر ) ١٣ ( عندما يبدأ محرك الشفط 

في العمل.

)A( استخدام الجهاز في الوضع التلقائي
أو  الكهربية  الأداة  تشغيل  يتم  عندما  يبدأ  الشفط  أن  التلقائية  العمليات  تعني 
إيقاف  بعد  ثوانٍ  ثماني  بعد  تلقائياً  الكهربية  المكنسة  تشغيل  يتوقف  الهوائية. 

تشغيل الأداة.

)M( استخدام الجهاز في الوضع اليدوي
تعني العمليات اليدوية أن الشفط يستمر بشكل متواصل. يظل مفتاح تشغيل 

المقبس الخاص بمخرج اللوحة الأمامية نشطاً خلال التشغيل اليدوي.

ضبط مستوى الشفط
يمكن ضبط مستوى الشفط في وضعي التشغيل عن طريق إدارة المقبض

إلى  الوصول  يتم  حتى  ومتابعته  الأدن��ى(  )الحد   min وضع  نحو   )١٢(
المستوى المطلوب من الطاقة

التنظيف التلقائي للمرشحات
يوجد في الجهاز نظام لتنظيف المرشحات يعمل بتوقيت، ويحافظ على قوة 

جهاز الشفط.
كما أنه من الممكن إجراء دورة تنظيف كاملة كما يلي )صورة: ٩١(:

- أوقف تشغيل الجهاز
- تغطية ذراع الشفط

- أعد تشغيل الجهاز مع إبقاء طرف الذراع مغطى لمدة ٥١ ثانية.

شفط السوائل
البلاستيكي( واستبدل  أو  )الورقي  الغبار  بإزالة كيس  قم  السوائل،  قبل شفط 
خراطيش المرشحات الورقية بخراطيش من البوليستر. يجب دائماً أن تكون 

المرشحات رطبة بعد إجراء التنظيف بالمكنسة.
وتجنب التعامل مع أتربة جافة باستخدام مرشحات رطبة!

مؤشر منسوب السائل
يتوقف محرك الشفط ويضيء مؤشر منسوب السوائل ) ١٤ ( عندما يكتشف 
مستشعر السوائل ) ٢٤ ( امتلاء سلة المهملات ) ٢٥ (. لإعادة ضبط سلة. 
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التهوية داخل حاوية.
يجب الاحتفاظ بالأكياس الاحتياطية في أماكن جافة!

اتبع اللوائح القانونية المحلية للتخلص من الأكياس.

استبدال المرشح
تجنب إثارة الغبار أثناء استبدال كيس تجميع الغبار!

- عليك بارتداء قناع كافٍ لترشيح الغبار
- افصل الرأس بدفع الخطافين الجانبيين ) ١١ ( )صورة ٧-٨(

- أدر الرأس لأسفل )صورة ١٥(
- أزل إطار المرشح ) ٢١ ( بإدارة الخطاطيف ) ٢٢ ( )صورة ١٦(;

- �أزل خراطيش الترشيح )صورة ١٧ ( وقم بتركيبها في كيس محكم الإغلاق 
للتخلص من أكياس تجميع الغبار

- �قم بتركيب خراطيش المرشح الجديد )كود  ٠٣٦٫١١٠٨( في إطار المرشح 
)صورة  ١٨( وأعد تجميعها على الرأس.

مشكلات وحلول
الحلول الأسباب  الآثار 

تأكد من توصيل الوحدة بمأخذ التيار الكهربي لا يوجد تيار كهربي  المحرك يرفض بدء التشغيل 

اتصل بمركز معتمد للخدمة   يوجد عيب في السلك أو المفتاح أو المحرك     

اتصل بمركز معتمد للخدمة    الوحدة الكهربية   المكنسة لا تبدأ التشغيل تلقائياً    

افحص كيس المرشح كيس الغبار ممتلئ  تدفق الشفط غير كافٍ 

افحص الخرطوم المرن والملحقات    يوجد انسداد في أحد الخراطيم أو الملحقات     

افحص خراطيش المرشحات يوجد انسداد في المرشحات   

اتصل بمركز معتمد للخدمة  يوجد تمزق في خرطوشة المرشح  خروج غبار من أنبوب العادم (١٠) 

اتصل بمركز معتمد للخدمة  هناك خلل في أداء المفتاح الثلاثي  الأدوات ترفض بدء التشغيل 

افحص مسار الهواء تغذية الهواء المضغوط غير كافية   مقدار الطاقة لا يكفي لتشغيل الأداة الهوائية  
اتصل بمركز معتمد للخدمة  تم تعدي الحد الطبيعي للصيانة   المؤشر الأحمر يضيء 

قم بتفريغ سلة المهملات تم تعدي الحد الأقصى لمنسوب السائل  المؤشر الأصفر يضيء

١٠٤

استبدال المرشح

تجنب إثارة الغبار أثناء استبدال كيس تجميع الغبار!

- عليك بارتداء قناع كافٍ لترشيح الغبار
- الطراز "M": أغلق حاوية الغبار بالغطاء المناسب لها (٣٣)
- افصل الرأس بدفع الخطافين الجانبيين (١١) (صورة ٧-٨)

- أدر الرأس لأسفل (صورة ١٥)
- أزل إطار المرشح (٢١) بإدارة الخطاطيف (٢٢) (صورة ١٦);

- أزل خراطيش الترشيح (صورة ١٧) وقم بتركيبها في كيس محكم الإغلاق 
للتخلص من أكياس تجميع الغبار

- قم بتركيب خراطيش المرشح الجديد (كود ٠٣٦٫١١٠٨) في إطار المرشح 
(صورة ١٨) وأعد تجميعها على الرأس.

.RUPES لا تستخدم إلا قطع غيار أصلية من
الغيار  قطع  أكواد  على  للتعرف   www.rupes.com راجع 

ومراكز الخدمة المعتمدة

لن تتحمل شركة RUPES Spa المسؤولية عن أية أضرار مباشرة أو غير مباشرة تنتج عن 
عدم الالتزام بمتطلبات هذا الدليل.

لوح تعريف الأداة
مكان المعلومات ومعناها

١. نوع الجهاز.
.(V) ٢. المستويات العادية للجهد الكهربي اللازم للتشغيل

.(Hz) ٣. مستوى التردد اللازم للتشغيل بالهرتز
٤. فئة الحماية.

.(W) ٥. شدة التيار المستهلك بالواط
.(W) بالواط (MAX) ٦. شدة التيار عند المقبس

.(W) ٧. الحد الأقصى لشدة التيار
٨. الرقم المسلسل.

٩. اقرأ جميع الإرشادات قبل تشغيل هذا الجهاز واحفظ هذه الإرشادات.

بموجب  فإنه  خلالها،  للاستخدام  الصالح  الجهاز  حياة  نهاية  في   .١٠
 2003/108/CEو  2002/96/CE (RAEE) الأوروبية  اللائحة 
واللائحة التنفيذية لهما في القانون المحلي، يتحتم عدم إلقاء هذا الجهاز في 
في  منه  التخلص  يجب  وإنما  المنزلية،  النفايات  مع  منه  التخلص  أو  البيئة 
المراكز المعتمدة لإعادة التدوير (اتصل بالسلطات المحلية المعنية بهذا الشأن 
للحصول على قائمة بالأماكن التي يمكن التخلص من الجهاز فيها بموجب 
صحة  حماية  في  يسهم  سليم  بشكل  الجهاز  هذا  من  التخلص  إن  القانون). 
الإنسان وحماية البيئة. وفي حالة التخلص من هذا الجهاز بشكل غير قانوني 

فسوف يخضع هذا التصرف للمعاقبة بموجب القانون.
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图示

注意危险/警告 ISO7010 - W001

阅读说明 ISO7010 - M002

佩戴保护眼镜 ISO7010 - M004

佩戴保护耳机 ISO7010 - M003

 佩戴面罩 ISO7010 - M016

佩戴安全手套 ISO7010 - M009

合格标志

标志

意大利质量商标

C-Tick商标

设备报废处理

刀具 旋转至箭头指定位置

简体中文

警告！ 该设备含有危害健康的粉尘。清空和

维修操作 （包括粉尘收集装置的取出） 必

须 由经过授权的专业人士佩戴合适的个人保

护装 置来执行。只有当过滤系统安装齐全时，才可 

以进行操作。

检查包装内的物品

包装内装有：

- 本机器配有电源线；

- 1 个真空软管 (19)；

- 6 个纸制集尘袋 (29)；

- n 2 前轮；

- 1喷嘴2路.

请根据当地相关法规处置包装废弃物，包括回收

处理（如果要求）。

警告

安全与事故预防指导

- �只有经过专业训练的相关人员才能操作本机器，儿

童 以及精神感官有缺陷的人都不能操作本机器；

- �在使用之前，用户应阅读该设备的有关信息和指导

并 接受相关培训，以掌握该设备的使用及其适用的

污染 物，包括安全地取出和处置收集物质的正确方

法；

- �如果排气将回流到房间内，则房间必须达到足够的

换 气率。请务必参考国家相关法规的规定；

- �工作区的温度要保持在 10°C 至 35°C 之间，湿度 

要保持在 50% 至 90% 之间；

- 机器放置表面的坡度最多不能超过 10 度；

- �当机器不工作时、维修或清洗前以及更换集尘袋或

过 滤器前，应始终拔下电源插头；

- 请勿通过拉扯电线来拔下电源插头；

- 使电线远离热源、油液和锋利的边缘；

- �断电时请将工具开关放置在“关闭”(OFF) 位置，

以 免电力恢复时机器突然启动；

- 请勿将机器置于雨天和低温环境中；

- 请勿使用提升装置通过把手抬升和移动机器。

爆炸及火灾危险

- 请勿吸扫易燃或易爆的尘埃（例如，镁和铝）；

- 请勿吸扫尚未完成催化剂循的油漆表面上的沙 尘；

- 请勿吸扫火星或灼热的刨花；

- 如果吸尘器出气口排出灰尘，请立即断电；

- �请勿吸扫易燃或易爆的液体（例如，汽油和稀释 剂

等等）；

- �请勿吸扫侵蚀性液体或物质（例如，酸、碱和溶 剂

等等）；

- �在吸扫液体时，如果发现有泡沫或 者液体外漏，请

立即断电。

具体用途

- �该设备根据 EN60335-1 e EN60335-2-69 的要求适 

用于重型作业和工业操作；

- �该设备适用于商业用途：例如，宾馆、学校、医 

院、工厂、商店、办公场所和租赁业务。

- �前电源插座仅能按照现有使用手册中的说明作专 门

使用。

- 该设备适用于吸取液体；

- in caso di una interruzione della tensione di rete è necessario mettere l’interruttore dell’elettro-
utensile collegato in posizione OFF (disinserito) per evitare che al ritorno della tensione l’elet-
troutensile si avvii accidentalmente;

- non esporre la macchina alla pioggia e alle basse temperature;
- non sollevare e trasportare la macchina agganciandola all’impugnatura con un apparecchio di 

sollevamento.

Pericolo di esplosione o incendio

- Non devono essere aspirate polveri infiammabili o esplosive (ad es. magnesio, alluminio, 
ecc.); 

- non devono essere aspirate polveri di levigatura di superfici trattate con vernici che non hanno 
completato il ciclo di catalizzazione;

- non aspirare scintille o trucioli caldi;
- in caso di fuoriuscita di polvere dall’aspiratore, scollegare immediatamente l’aspiratore dalla 

rete di alimentazione;
- non devono essere aspirati liquidi infiammabili o esplosivi (ad es. benzina, diluenti, ecc.);
- non devono essere aspirati liquidi o sostanze aggressive (ad es acidi, basi, solventi, ecc.);
- VERSIONI “E”: durante l’aspirazione di liquidi, in caso di formazione di schiuma o di fuoriusci-

ta di liquidi, scollegare immediatamente la macchina dalla rete di alimentazione .

UTILIZZO CONFORME AGLI SCOPI PREVISTI
- Questa macchina è idonea a sollecitazioni elevate per applicazioni industriali secondo le norme 

EN60335-1 e EN60335-2-69;
- questa macchina è adatta all’ uso collettivo, per esempio, negli alberghi, nelle scuole, negli 

ospedali, nelle fabbriche, nei negozi, negli uffici e nei residence;
- utilizzare la presa di corrente della macchina solo per gli scopi specifici elencati nel 

presente libretto di istruzioni.
-  VERSIONI “E”: questa macchina è adatta all’aspirazione di liquidi;

VERSIONI “L”
Macchina adatta per polveri con una concentrazione massima consentita sul posto di 
la voro ≥ 1mg / m³ (Classe L – Light HAZARD).

VERSIONI “M”
Macchina adatta per polveri con una concentrazione massima consentita sul posto di 
lavoro ≥ 0.1mg / m³ e alle polveri di legno (Classe M – Medium HAZARD).

Fare riferimento ad ogni regolamento di sicurezza applicabile ai materiali 
trattati.

Controllo del contenuto dell'imballo

L'imballo contiene:
- la macchina corredata di cavo di alimentazione;
- n° 1 manichetta (19) di aspirazione;
- n° 1 sacco raccolta polvere in carta (30);
- n° 1 raccordo girevole + n° 2 ruote anteriori + n° 2 
 raccordi in gomma per manichetta utensili;
- n° 1 assale completo di ruote posteriore (VERSIONI 30 l)

Per lo smaltimento dei componenti formanti l'imballo, attenersi alle disposi-
zioni in vigore nel luogo di messa in servizio della macchina, tenendo nel 
dovuto conto le regole per la raccolta differenziata qualora prevista.

AVVERTENZE GENERALI
Norme per la sicurezza e la prevenzione degli infortuni

- La macchina deve essere utilizzata solo da persone addestrate ed incaricate del suo utilizzo, 
pertanto la macchina non è destinata a essere usata da bambini o persone le cui capacità fi-
siche, sensoriali o mentali siano ridotte;

- l’operatore deve essere informato, istruito ed addestrato all’uso dell’apparecchio e alle sostan-
ze per cui deve essere usato, incluso il metodo sicuro di rimozione ed eliminazione del mate-
riale raccolto;

- è necessario fornire un adeguato ricambio d’aria nel locale se l’aria di scarico ritorna nel locale 
stesso. E’ necessario fare riferimento alle regolamentazioni nazionali;

- l'ambiente deve avere una temperatura tra i 10° C e i 35°C con una percentuale di umidità tra 
50% e 90%;

- il piano di appoggio della macchina non deve superare una pendenza massima di 10 gradi;
- estrarre sempre la spina dalla presa di corrente quando la macchina non viene utilizzata, prima 

di iniziare la sua manutenzione o la sua pulizia, prima della sostituzione del sacco raccolta 
polvere o dei filtri;

- per estrarre la spina dalla presa, non tirare per il cavo elettrico;
- proteggere il cavo elettrico dal calore, dall'olio e da spigoli taglienti;

Leggere tutte queste istruzioni prima di azionare il presente prodotto.

Attenzione! Questo apparecchio contiene polvere pericolosa per la salute. Le 
operazioni di svuotamento e di manutenzione, compresa la rimozione dei mezzi 
di raccolta della polvere, devono essere eseguite soltanto dal personale auto-
rizzato che indossi abiti di protezione personale adeguati. 
Non azionare senza il sistema filtrante completo in posizione.

Indicazioni importanti per la sicurezza dell’ utilizzatore

ITALIANO

SIMBOLI GRAFICI

5

Legenda sigla aspiratore:

- in caso di una interruzione della tensione di rete è necessario mettere l’interruttore dell’elettro-
utensile collegato in posizione OFF (disinserito) per evitare che al ritorno della tensione l’elet-
troutensile si avvii accidentalmente;

- non esporre la macchina alla pioggia e alle basse temperature;
- non sollevare e trasportare la macchina agganciandola all’impugnatura con un apparecchio di 

sollevamento.

Pericolo di esplosione o incendio

- Non devono essere aspirate polveri infiammabili o esplosive (ad es. magnesio, alluminio, 
ecc.); 

- non devono essere aspirate polveri di levigatura di superfici trattate con vernici che non hanno 
completato il ciclo di catalizzazione;

- non aspirare scintille o trucioli caldi;
- in caso di fuoriuscita di polvere dall’aspiratore, scollegare immediatamente l’aspiratore dalla 

rete di alimentazione;
- non devono essere aspirati liquidi infiammabili o esplosivi (ad es. benzina, diluenti, ecc.);
- non devono essere aspirati liquidi o sostanze aggressive (ad es acidi, basi, solventi, ecc.);
- VERSIONI “E”: durante l’aspirazione di liquidi, in caso di formazione di schiuma o di fuoriusci-

ta di liquidi, scollegare immediatamente la macchina dalla rete di alimentazione .

UTILIZZO CONFORME AGLI SCOPI PREVISTI
- Questa macchina è idonea a sollecitazioni elevate per applicazioni industriali secondo le norme 

EN60335-1 e EN60335-2-69;
- questa macchina è adatta all’ uso collettivo, per esempio, negli alberghi, nelle scuole, negli 

ospedali, nelle fabbriche, nei negozi, negli uffici e nei residence;
- utilizzare la presa di corrente della macchina solo per gli scopi specifici elencati nel 

presente libretto di istruzioni.
-  VERSIONI “E”: questa macchina è adatta all’aspirazione di liquidi;

VERSIONI “L”
Macchina adatta per polveri con una concentrazione massima consentita sul posto di 
la voro ≥ 1mg / m³ (Classe L – Light HAZARD).

VERSIONI “M”
Macchina adatta per polveri con una concentrazione massima consentita sul posto di 
lavoro ≥ 0.1mg / m³ e alle polveri di legno (Classe M – Medium HAZARD).

Fare riferimento ad ogni regolamento di sicurezza applicabile ai materiali 
trattati.

Controllo del contenuto dell'imballo

L'imballo contiene:
- la macchina corredata di cavo di alimentazione;
- n° 1 manichetta (19) di aspirazione;
- n° 1 sacco raccolta polvere in carta (30);
- n° 1 raccordo girevole + n° 2 ruote anteriori + n° 2 
 raccordi in gomma per manichetta utensili;
- n° 1 assale completo di ruote posteriore (VERSIONI 30 l)

Per lo smaltimento dei componenti formanti l'imballo, attenersi alle disposi-
zioni in vigore nel luogo di messa in servizio della macchina, tenendo nel 
dovuto conto le regole per la raccolta differenziata qualora prevista.

AVVERTENZE GENERALI
Norme per la sicurezza e la prevenzione degli infortuni

- La macchina deve essere utilizzata solo da persone addestrate ed incaricate del suo utilizzo, 
pertanto la macchina non è destinata a essere usata da bambini o persone le cui capacità fi-
siche, sensoriali o mentali siano ridotte;

- l’operatore deve essere informato, istruito ed addestrato all’uso dell’apparecchio e alle sostan-
ze per cui deve essere usato, incluso il metodo sicuro di rimozione ed eliminazione del mate-
riale raccolto;

- è necessario fornire un adeguato ricambio d’aria nel locale se l’aria di scarico ritorna nel locale 
stesso. E’ necessario fare riferimento alle regolamentazioni nazionali;

- l'ambiente deve avere una temperatura tra i 10° C e i 35°C con una percentuale di umidità tra 
50% e 90%;

- il piano di appoggio della macchina non deve superare una pendenza massima di 10 gradi;
- estrarre sempre la spina dalla presa di corrente quando la macchina non viene utilizzata, prima 

di iniziare la sua manutenzione o la sua pulizia, prima della sostituzione del sacco raccolta 
polvere o dei filtri;

- per estrarre la spina dalla presa, non tirare per il cavo elettrico;
- proteggere il cavo elettrico dal calore, dall'olio e da spigoli taglienti;

Leggere tutte queste istruzioni prima di azionare il presente prodotto.

Attenzione! Questo apparecchio contiene polvere pericolosa per la salute. Le 
operazioni di svuotamento e di manutenzione, compresa la rimozione dei mezzi 
di raccolta della polvere, devono essere eseguite soltanto dal personale auto-
rizzato che indossi abiti di protezione personale adeguati. 
Non azionare senza il sistema filtrante completo in posizione.

Indicazioni importanti per la sicurezza dell’ utilizzatore
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Legenda sigla aspiratore:
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该设备适用于职业性接触量限值大于等于 1 mg/m³

时的除尘。(级别 L - 轻微伤害)。

工具的零件

1 - 真空头

2 - 工具盘

3 - 把手

4 - 标志牌

5 - 压缩空气入口

6 - 空气耦合过滤器

7 - 电源线

8 - 冷却进气口

9 - 冷气出口

10 - 工作空气出口

11 – 顶部的锁扣

12 –“手动 - 0 - 自动”(Man-0-Aut) 速控开关

13 - 发动机“开启”(ON) 指示灯

14 - 液位指示灯

15 – 维修指示灯

16 - 电动工具插座

17 - 气动工具快速接头

18 - 气动工具快速接头

19 - 电动工具软管

20 - 电动工具软管（可选）

21 - 过滤器框架

22 - 过滤器框架锁

23 - 过滤器（纸或者涤纶）

24 - 液位传感器

25 - 垃圾桶

26 - 配件箱

27 - 防静电连接

28 - 软管喷头

29 - 集尘袋（纸或者塑料）

30 - 带锁脚轮

启动

电源

- �连接设备与电源前，将主开关 (12) 调至“O”（关

闭） 位置；

- 电源的电压和频率必须与标志牌中的一致；

- �连接至带接地导线和适当保护装置的电源插座。 压

缩空气主管路

- 不要超过 6 巴；

- 需要使用经过除湿和过滤的空气；

- �用适应气压的软管（最小内径 10 mm）将该设备连

接 至压缩空气主管路。

装配旋转适配器

将适配器插入吸入喷嘴 (28)。

电动工具连接

- �将该工具连接至前面板插座之前，请确保工具开关

处 于关闭状态；

- 将工具插头插入前面板插座 (16)（图 3）；

- 使用软管 (19) 将该工具与旋转喷嘴连接（图 5；

- �电动工具的连接功率不能超过前面板上指示的功

率。 

气动工具连接

- �将该工具连接至前面板快速接头之前，请确保工具

开 关是关闭的；

- �使用快速接头 (17)（图 4）和 (18)（图 6）将该

工 具与设备连接；

- �连接同轴软管（可选）与快速接头 (20)（图 6）。 

- in caso di una interruzione della tensione di rete è necessario mettere l’interruttore dell’elettro-
utensile collegato in posizione OFF (disinserito) per evitare che al ritorno della tensione l’elet-
troutensile si avvii accidentalmente;

- non esporre la macchina alla pioggia e alle basse temperature;
- non sollevare e trasportare la macchina agganciandola all’impugnatura con un apparecchio di 

sollevamento.

Pericolo di esplosione o incendio

- Non devono essere aspirate polveri infiammabili o esplosive (ad es. magnesio, alluminio, 
ecc.); 

- non devono essere aspirate polveri di levigatura di superfici trattate con vernici che non hanno 
completato il ciclo di catalizzazione;

- non aspirare scintille o trucioli caldi;
- in caso di fuoriuscita di polvere dall’aspiratore, scollegare immediatamente l’aspiratore dalla 

rete di alimentazione;
- non devono essere aspirati liquidi infiammabili o esplosivi (ad es. benzina, diluenti, ecc.);
- non devono essere aspirati liquidi o sostanze aggressive (ad es acidi, basi, solventi, ecc.);
- VERSIONI “E”: durante l’aspirazione di liquidi, in caso di formazione di schiuma o di fuoriusci-

ta di liquidi, scollegare immediatamente la macchina dalla rete di alimentazione .

UTILIZZO CONFORME AGLI SCOPI PREVISTI
- Questa macchina è idonea a sollecitazioni elevate per applicazioni industriali secondo le norme 

EN60335-1 e EN60335-2-69;
- questa macchina è adatta all’ uso collettivo, per esempio, negli alberghi, nelle scuole, negli 

ospedali, nelle fabbriche, nei negozi, negli uffici e nei residence;
- utilizzare la presa di corrente della macchina solo per gli scopi specifici elencati nel 

presente libretto di istruzioni.
-  VERSIONI “E”: questa macchina è adatta all’aspirazione di liquidi;

VERSIONI “L”
Macchina adatta per polveri con una concentrazione massima consentita sul posto di 
la voro ≥ 1mg / m³ (Classe L – Light HAZARD).

VERSIONI “M”
Macchina adatta per polveri con una concentrazione massima consentita sul posto di 
lavoro ≥ 0.1mg / m³ e alle polveri di legno (Classe M – Medium HAZARD).

Fare riferimento ad ogni regolamento di sicurezza applicabile ai materiali 
trattati.

Controllo del contenuto dell'imballo

L'imballo contiene:
- la macchina corredata di cavo di alimentazione;
- n° 1 manichetta (19) di aspirazione;
- n° 1 sacco raccolta polvere in carta (30);
- n° 1 raccordo girevole + n° 2 ruote anteriori + n° 2 
 raccordi in gomma per manichetta utensili;
- n° 1 assale completo di ruote posteriore (VERSIONI 30 l)

Per lo smaltimento dei componenti formanti l'imballo, attenersi alle disposi-
zioni in vigore nel luogo di messa in servizio della macchina, tenendo nel 
dovuto conto le regole per la raccolta differenziata qualora prevista.

AVVERTENZE GENERALI
Norme per la sicurezza e la prevenzione degli infortuni

- La macchina deve essere utilizzata solo da persone addestrate ed incaricate del suo utilizzo, 
pertanto la macchina non è destinata a essere usata da bambini o persone le cui capacità fi-
siche, sensoriali o mentali siano ridotte;

- l’operatore deve essere informato, istruito ed addestrato all’uso dell’apparecchio e alle sostan-
ze per cui deve essere usato, incluso il metodo sicuro di rimozione ed eliminazione del mate-
riale raccolto;

- è necessario fornire un adeguato ricambio d’aria nel locale se l’aria di scarico ritorna nel locale 
stesso. E’ necessario fare riferimento alle regolamentazioni nazionali;

- l'ambiente deve avere una temperatura tra i 10° C e i 35°C con una percentuale di umidità tra 
50% e 90%;

- il piano di appoggio della macchina non deve superare una pendenza massima di 10 gradi;
- estrarre sempre la spina dalla presa di corrente quando la macchina non viene utilizzata, prima 

di iniziare la sua manutenzione o la sua pulizia, prima della sostituzione del sacco raccolta 
polvere o dei filtri;

- per estrarre la spina dalla presa, non tirare per il cavo elettrico;
- proteggere il cavo elettrico dal calore, dall'olio e da spigoli taglienti;

Leggere tutte queste istruzioni prima di azionare il presente prodotto.

Attenzione! Questo apparecchio contiene polvere pericolosa per la salute. Le 
operazioni di svuotamento e di manutenzione, compresa la rimozione dei mezzi 
di raccolta della polvere, devono essere eseguite soltanto dal personale auto-
rizzato che indossi abiti di protezione personale adeguati. 
Non azionare senza il sistema filtrante completo in posizione.

Indicazioni importanti per la sicurezza dell’ utilizzatore
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工具的零件
 1 - 真空头
 2 - 工具盘
 3 - 把手
 4 - 标志牌
 5 - 压缩空气入口（版本“P”）
 6 - 空气耦合过滤器（版本“P”）
 7 - 电源线
 8 - 冷却进气口
 9 - 冷气出口
10 - 工作空气出口
11 – 顶部的锁扣
12 –“手动 - 0 - 自动”(Man-0-Aut) 速控开关
13 - 发动机“开启”(ON) 指示灯
14 - 液位指示灯（版本“E”）
15 – 维修指示灯
16 - 电动工具插座
17 - 气动工具快速接头（版本“P”）
18 - 气动工具快速接头
19 - 电动工具软管
20 - 电动工具软管（可选）
21 - 过滤器框架
22 - 过滤器框架锁
23 - 过滤器（纸或者涤纶）
24 - 液位传感器（版本“E”）
25 - 垃圾桶
26 - 配件箱（版本 45 l）
27 - 防静电连接
28 - 软管喷头
29 - 通用旋转喷嘴
30 - 集尘袋（纸或者塑料）

31 - 带锁脚轮
32 - 吸入软管设置（版本“M”）
33 - 橡胶罩盖（版本“M”）

启动

电源
- 连接设备与电源前，将主开关 (12) 调至“O”（关闭）
位置；

- 电源的电压和频率必须与标志牌中的一致；
- 连接至带接地导线和适当保护装置的电源插座。

压缩空气主管路
- 不要超过 6 巴；
- 需要使用经过除湿和过滤的空气；
- 用适应气压的软管（最小内径 10 mm）将该设备连接
至压缩空气主管路。

装配旋转适配器 (29)
将适配器插入吸入喷嘴 (28)。

电动工具连接
- 将该工具连接至前面板插座之前，请确保工具开关处
于关闭状态；

- 将工具插头插入前面板插座 (16)（图 3）；
- 使用软管 (19) 将该工具与旋转喷嘴连接（图 5）；
- 电动工具的连接功率不能超过前面板上指示的功率。

气动工具连接
- 将该工具连接至前面板快速接头之前，请确保工具开
关是关闭的；

- 使用快速接头 (17)（图 4）和 (18)（图 6）将该工
具与设备连接； 

- 连接同轴软管（可选）与快速接头 (20)（图 6）。

根据相关说明书的说明检查工具的功能。 

初步检查
- 检查集尘袋 (30) 是否已安装在容器 (25) 上，以及过
滤器 (23) 是否已安装在头部；

- 检查真空软管安装正确，不会妨碍工具的运动；
- 检查压缩空气供给系统无漏处。

技术规格

操作电压与 操作频率
230 Vac - 50/60 Hz

JP 100 Vac - 50/60Hz

功率 1200 W 
JP 1050 W (@min.500 W) 

插座功率（最大值） EU 2400 W 
UK 1800 W 

CH-DK 1100 W 
AUS 1200 W 

JP 380 W (@min.930 W) 
UK 1100 W 

总功率（最大值） EU 3600 W 
UK 3000 W 

CH-DK 2300 W 
AUS 2400 W 
JP 1430 W 
UK 2300 W 

风量 EN 60335-2-69 165 m3/h

真空度 215 hPa 

重量      
13,5 Kg  

尺寸         
cm 47 x 45 x h 63,5  

保护等级 IP X 4 

噪声等级 EN 60704-3 70 dB(A) - 73 dB (A)
 

过滤器表面 2 x 0,50 m2 

集尘袋的容量 Kg 5 max 

容器的容量   
45 l  

电源控制开关 MAN - O - AUT 

气动部分

进气压力 6 bar

最大压缩空气流量 1450 l/min

入口接头 3/ 8“ G 女
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